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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


Serie generale - n. 141 


LEGGE 27 maggio 1999, n. 177. 


Adesione della Repubblica italiana ai protocolli emendativi delle convenzioni del 1969 e del 1971 concernenti, 
rispettivamente, la responsabilità civile per i danni derivanti dall’inquinamento da idrocarburi, con allegato, e 
l’istituzione di un Fondo internazionale per l’indennizzo dei medesimi danni, adottati a Londra il 27 novembre 
1992, e loro esecuzione. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


ART. 1. dalla data prevista, rispettivamente, dal 


paragrafo 4 dell’articolo 13 del Protocollo 


1. Il Presidente della Repubblica è au- 
torizzato ad aderire ai Protocolli emenda- 
tivi delle Convenzioni del 1969 e del 1971 
concernenti, rispettivamente, la responsa- 
bilità civile per i danni derivanti dall’in- 


quinamento da idrocarburi, con allegato, e - 


l'istituzione di un Fondo internazionale 
per l'indennizzo dei medesimi danni, adot- 
tati a Londra il 27 novembre 1992. 


ART. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data ai 
Protocolli di cui all'articolo 1, a decorrere 


di emendamento alla Convenzione inter- 
nazionale sulla responsabilità civile per i 
danni dovuti all'inquinamento da idrocar- 
buri del 1969 e dal paragrafo 3 dell’articolo 
30 del Protocollo di emendamento alla 
Convenzione internazionale sull’istituzione 
di un Fondo per l'indennizzo dei danni 


‘derivanti da inquinamento del 1971. 


ART. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il 
giorno successivo a quello della sua pub- 
blicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti 
normativi della Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare 


come legge dello Stato. 
Data a Roma, addi 27 maggio 1999 


CIAMPI 


Visto, i/ Guardasigilli: DILIBERTO 


D’ALEMA, Presidente del Consiglio dei Ministri 
Dini, Ministro degli affari esteri 
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Protocol of 1992 to Amend the 
International Convention 
on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage, 1969 


THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 


HAVING CONSIDERED the International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage, 1969, and the 1984 Protocol thereto, 


HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that Convention, which 
provides for improved scope and enhanced compensation, has not entered 
into force, 


AFFIRMING the importance of.maintaining the viability of the international 
oil pollution liability and compensation system, 


AWARE OF the need to ensure the entry into force of the content of the 
1984 Protocol as soon as possible. 


RECOGNIZING chat special provisions are necessare in connection with che 
introduction ot corresponding amendments to the International Conven- 
tion on the Establishment of an International Fund for Compensation for 
Oil Pollution Damage. 1971. 


HAVE AGREED as follows: 


Article 1 


The Convention which che provisions of this Protocol amend is the 
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damaye. 
1969, hereinatter reterred to as che ‘1969 Liability Convention". For States 
Parties to the Protocol of 1976 to the 1969 Liability Convention, such 
reference shall be deemed to include che 1969 Liability Convention as 
amended by that Protocol. 
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Article 2 


Article I of the 1969 Liability Convention is amended as follows: 


1  Paragraphiis replaced by the following text: 


‘1 Ship means any seagoing vessel and seaborne craft of any type 
whatsoever constructed or adapted for the carriage of oil in bulk as 
cargo, provided that a ship capable of carrying oil and other cargoes 
shall be regarded as a ship only when it is actually carrying oil in bulk as. 
cargo and during any voyage following such carriage unless it is proved 
that it has no residues of such carriage of oil in bulk aboard."* 


2. Paragraph5is replaced by the following text: 


‘‘5 Oil means any persistent hydrocarbon mineral oil such as crude 
oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, whether carried on 
board a ship as cargo or in'the bunkers of such a ship. 


3. Paragraph6isreplacedby the following text: 


‘‘6 Pollution damage means: 


(a) loss or damage caused outside the ship by contamination 
resulting from the escape or discharge of oil from the ship, 
wherever such escape or discharge may occur, provided that 
compensation for impairment of the environment other 
chan losses of profit from such impairment shall be limited 
to costs of reasonable measures of reinstatement actually 
undertaken or to be undertaken; 


(b) the costs of preventive measures and further loss or damage 
caused by preventive measures." 


4 Paragraph8 is replaced by the following text: 
‘8° Incident means any occurrence, or series of ‘occurrences: having 


the same origin, which causes pollution damage or creates a grave and 
imminent threat of causing such damage.” 


5 Paragraph9is replaced by the following text: 


‘9 Organization means the International Maritime Organization." 
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6 After paragraph 9a new paragraph is inserted reading as follows: 


‘10. 1969 Liability Convention means the International Convention on 
Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969. For States Parties to the 
Protocol of 1976 to that Convention, the term shall be deemed to 
include the 1969 Liability Convention as amended by that Protocol.” 


Article 3 
Article II ofthe 1969 Liability Convention is replaced by the following text: 


‘This Convention shall apply exclusively: 
(a) to pollution damage caused: 


(i) in the territory, including the territorial sea, of a 
Contracting State, and 


(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State, 
established in accordance with international law, or, if 
a Contracting State has not established such a zone, in 
an area beyond and adjacent to the territorial sea of 
that State determined by that State in accordance with 
international law and extending not more than 200 
nautical miles from the baselines from which the 
breadth of its territorial sea is measured; 


b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or 
LESS > 
minimize such damage. 


Article 4 


Article III of the 1969 Liability Convention is amended as follows: 


1° Paragraph lis replaced by the following text: 


‘‘1 Exceptas provided in paragraphs 2 and 3 of this article, the owner 
of a ship at the time of an incidene, or, where the incident consists of a 
series of occurrences, at the time of the first such occurrence, shall be 
liable for any pollution damage caused by the ship as a result of the 
incident.” 
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2. Paragraph4isreplacedby the following text: 


‘4 No claim for compensation for pollution damage may be made 
against the owner otherwise than in accordance with this Convention. 
Subject to paragraph 5 of this article, no claim for compensation for 
pollution damage under this Convention or otherwise may be made 


against: 


(a) the servants or agents of the owner or the members of the 
crew; 


(b) the pilot or any other person who, without being a member 
of the crew, performs services for the ship; 


(c) any charterer (howsoever described, including a bareboat 
charterer), manager or operator of the ship; 


(d) any person performing salvage operations with the consent 
of the owner or on the instructions of a competent public 
authority; 


(e) any person taking preventive measures; 


(f) all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs 
(c), (d) and (e); 


unless the damage resulted from their personal act or omission, 
committed with the intent to cause such damage, or recklessly 
and with knowledge that.such damage would probably result.” 


Article 5 


Article IV of the 1969 Liability Convention is replaced by the following 
text: 


‘When an incident involving two or more ships occurs and pollution 
damage results therefrom, the owners of all the ships concerned, unless’ 
exonerated under article III, shall be jointly and severally liable for all 
such damage which is not reasonably separable. 
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Article 6 


Article V of the 1969 Liability Convention is amended as follows: 


1 Paragraphlis replaced by the following text: 


‘1 The ownerofa ship shall be entitled to limit his liability under 
this Convention in respect of any one incident to an aggregate amount 
calculated as follows: 


(a) 3 million units of account for a ship not exceeding 5,000 
units of tonnage; 


(b) for a ship with a tonnage in excess thereof, for each 
additional unit of tonnage, 420 units of account in addition 
to the amount mentioned in subparagraph (a); 


provided, however, that this aggregate amount shall not in any 
event exceed 59.7 million units of account.” 


2. Paragraph2 is replaced by the following text: 


‘‘2. The owner shall not be entitled to limit his liability under this 
Convention if it is proved that the pollution damage resulted from his 
personal act or omission, committed with the intent to cause such 
damage, or recklessly and withi knowledge that such damage would 
probably result.”** 


3. Paragraph 3 is replaced by the following text: 


‘3. For the purpose of availing himself of the benefit of limitation 
provided for in paragraph 1 of this article the owner shall constitute a 
fund for the total sum representing the limit of his liability with the 
Court or other competent authority of any one of the Contracting 
States in which action is brought under article IX or, if no action is 
brought, with any Court or other competent authority in any one of 
the Contracting States in which an action can be brought under 
article IX. The fund can be constituted either by depositing the sum or 
by producing a bank guarantee or other guarantee, acceptable under 
the legislation of the Contracting State where the fund is constituted, 
and considered to be adequate by the Court or other competent 
authority.” 
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4. Paragraph9is replaced by the following text: 


‘‘9(a) ‘The ‘unit of account” referred to in paragraph 1 of this article is 
the Special Drawing Right as defined by the International Monetary 
Fund. The amounts mentioned in paragraph 1 shall be converted into 
national currency on the basis of the value of that currency by 
reference to the Special Drawing Right on the date of the constitution 
of the fund referred to in paragraph 3. The value of the national 
currency, in terms of the Special Drawing Right, of a Contracting 
State which îs a member of the International Monetary Fund shall be 
calculated in accordance with the method of valuation applied by the 
International Monetary Fund in effect on the date in question for its 
operations and transactions. The value of the national currency, in 
terms of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is 
not a member of the International Monetary Fund shall be calculated 
in a manner determined by that State. 


9(b)  Nevertheless, a Contracting State which is not a member of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions of paragraph 9(a) may, at the time of 
ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention or 
at any time thereafter, declare that the unit of account referred to in 
paragraph 9(a) shall be equal to 15 gold francs. The gold franc referred 
to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half milligrams of 
gold of millesimal fincness nine hundred. The conversion of the gold 
franc into the national currency shall be made according to the law of 
the State concerned. 


9(c) The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 
9(2) and the conversion mentioned in paragraph 9(b) shall be made in 
such manncer as to express in the national currency of the Contracting 
State as far as possible thc same real value for the amounts in 
paragraph 1 as would result from the application of the first three 
sentences of paragraph 9(a). Contracting States shall communicate to 
the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 9(a). or 
the result of the conversion in paragraph 9(b) as the case may be, when 
depositing an instrument of ratification, acceptance, approval of or 
accession to this Convention and whenever there is a change in 
cither.” 


5° Paragraph 10 is replaced by the following text: 


‘‘10 For the purpose of this article the ship's tonnage shall be the 
gross tonnage calculated in accordance with the tonnage measurement 
regulations contained in annex I of the International Convention on 
Tonnage Measurement of Ships, 1969.” 


ife 


18-6-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 141 
|---———_——————________—É4#_@—@—@—@#@—#—@—@#_#_@——————@—@@—@—@—@@@@t@@1——11.@tccmmetTtetet On 


6 Thesecondsentence of paragraph 11 is replaced by the following text: 


**Such a fund may be constituted even if, under the provisions of 
paragraph 2, the owner is not entitled to limit his liability, but its 
constitution shall in that case not prejudice the rights of any claimant 
against the owner.” 


Article 7 


Article VII of the 1969 -Liability Convention is amended as follows: 


1 The first two sentences of paragraph 2 are replaced by the following 
text: 


‘‘A certificate attesting that insurance or other financial security is 
in force in accordance with the provisions of this Convention shall be 
issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting 
State has determined that the requirements of paragraph 1 have been 
complied with. With respect to a ship registered in a Contracting 
State such certificate shall be issued or certified by the appropriate 
authority of the State of the ship's registry; with respect to a ship 
not registered in a Contracting State it may be issued or certified by 
the appropriate authority of any Contracting State.” 


2. Paragraph4 is replaced by the following text: 


‘4 The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall 
be deposited with the authorities who keep the record of the ship's 
registry or, if the ship is not registered in a Contracting State, with the 
authorities of the State issuing or certifying the certificate." 


3° The first sentence of paragraph 7 is replaced by the following text: 


‘‘Certificates issued or certified under the authority of a Contracting 
State in accordance with paragraph 2 shall be accepted by other 
Contracting States for the purposes of this Convention and shall be 
regarded by other Contracting States as having the same force as 
certificates issued or certified by them even if issued or certified 
in respect of a ship not registered in a Contracting State.” 


DIO, pt 
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4 Inthesecondsentence of paragraph 7 the words “with the State of a 
ship's registry” are replaced by the words ‘with the issuing or certifying 
State”. 


5 Thesecondsentence of paragraph 8 is replaced by the following text: 


“In such case the defendant may, even if the owner is not entitled to 
limit his liability according to article V, paragraph 2, avail himself 
of the limits of liability prescribed in article V, paragraph 1.” 


Article 8 


Article IX of the 1969 Liability Convention is amended as follows: 


Paragraph 1 is replaced by the following text: 


‘i Wherean incident has caused pollution damage in the territory, 
including the territorial sea or an area referred to in article II, of one or 
more Contracting States or preventive measures have been taken 
to prevent or minimize pollution damage in such territory including 
the territorial sea or area, actions for compensation may only be 
brought in the Courts of any such Contracting State or States. 
Reasonable notice of any such action shall be given to the defendant.” 


Article 9 


After article XII of the 1969 Liabiliry Convention two new articles arc 
inserted as follows: 


“Article XII bis 


Transitional provisions 


The following transitional provisions shall apply in the case of a State 
which at the time of an incident is a Party both to this Convention and 
to the 1969 Liability Convention: 


(a) where an incident has caused pollution damage within the 
scope of this Convention, liability under this Convention 
shall be deemed to be discharged if, and to the extent thac, it 
also arises under the 1969 Liability Convention; 


— 0 _ 


18-6-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 141 
r———_———@_’ o T—r——_"_———rrr————2z2-—<7=—<—T<<<cNnvczvwAm- LINA / II 


(b) where an incident has caused pollution damage within the 
scope of this Convention, and the State is a Party both to 
thîs Convention and to the International Convention on 
the Establishment of an International Fund for Compensa- 
tion for Oil Pollution Damage, 1971, liability remaining to 
be discharged after the application of subparagraph (a) of 
this article shall arise under this Convention only to the 
extent that pollution damage remains uncompensated after 
application of the said 1971 Convention; 


(c) in the application of article III, paragraph 4, of this 
Convention the expression ‘this Convention” shall be 
interpreted as referring to this Convention or the 1969 
Liability Convention, as appropriate; 


(d) in the application of article V, paragraph 3, of this 
Convention the total sum of the fund to be constituted 
shall be reduced by the amount by which liability has been 
deemed to be discharged in accordance with subparagraph 
(a) of this article. 


Article XII ter 

Final clauses 

The final clauses of this Convention shall be articles 12 to 18 of the 
Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability Convention. References 


in this Convention to Contracting States shall be taken to mean 
references to the Contracting States of that Protocol.” 


Article 10 


The model of a certificate annexed to the 1969 Liability Convention is 
replaced by the model annexed to this Protocol. 


Article 11 


1 The1969Liability Convention and this Protocol shall, as berween the 
Parties to this Protocol, be read and interpreted together as one single 
instrument. 


ria 
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2. Articles I to XII fer, including the model certificate, of the 
1969 Liability Convention as amended by this Protocol shall be known as 
the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 
1992 (1992 Liability Convention). 


FINAL CLAUSES 


Article 12 


Signature, ratification, acceptance, approval and accession 


1 This Protocol shall be open for signature at London from 15 January 
1993 to 14 January 1994 by all States. 


2. Subjectto paragraph 4, any State may become a Party to this Protocol 
by: 


(a) signature subject to ratification, acceptance or approval followed 
by ratification, acceptance or approval; or 


(b) accession. 


3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the 
deposit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of 
the Organization. 


4 Any Contracting State to the International Convention on the 
Establishment ofan International Fund for Compensation for Oil Pollution 
Damage, 1971, hercinafter referred to as the 1971 Fund Convention, may 
ratifv, accept, approve or accede to this Protocol onlv if it ratifies, accepts. 
approves or accedes to the Protocol of 1992 to amend that Convention ar 
the same time, unless it denounces the 1971 Fund Convention to take effect 
on'the date when this Protocol enters into force for that State. 


5 A State which isa Party to this Protocol but not a Party to the 
1969 Liabiliry Convention shall be bound by the provisions of the 
1969 Liability Convention as amended by this Protocol in relation to 
other States Parties hereto, but shall not be bound bv che provisions of the 
1969 Liability Convention in relation to States Parties thereto. 


6 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited after the entry into force ofan amendment to the 1969 Liability 
Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the 
Convention so amended, as modified by such amendment. 


È. lidia 
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Article 13 
Entry into force 


1 This Protocol shall enter into force 12 months following the date 
on which 10 States including four States each with not less than one million 
units of gross tanker tonnage have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the 
Organization. 


2 However, any Contracting State to the 1971 Fund Convention may, 
at the time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession in respect of this Protocol, declare that such 
instrument shall be deemed not to be effective for the purposes of this 
article until the end of the six-month period in article 31 of the Protocol of 
1992 to amend the 1971 Fund Convention. A State which is not a 
Contracting State to the 1971 Fund Conventiori but which deposits an 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession in respect of 
the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention may also make a 
declaration in accordance with this paragraph at the same time. 


3° AnyeState which has made a declaration in accordance with the 
preceding paragraph may withdraw it at any time by means of a notification 
addressed to the Secretary-General of the Organization. Any such with- 
draw-al shall take effect on the date che notification is received, provided that 
such State shall be deemed to have deposited its instrument of ratification. 
acceptance, approval or accession in respect of this Protocol on that date. 


4 For any State which ratifies. accepts, approves or accedes to it after the 
conditions in paragraph 1 for entry into force have been met, this Protocol 
shall enter into force 12 months following rhe dare of deposir by such Stare 
of the appropriate instrument. 


Article 14 
Revision and amendment 


1 A Conference for the purpose of revising or amending the 
1992 Liability Convention may be convened by the Organization. 


2 The Organization shall convene a Conference of Contracting States 
for the purpose of revising or amending che 1992 Liability Convention at 
the request of not less than one third of the Contracting States. 
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Article 15 
Amendments of limitation amounts 


1 Upontherequestofatleast one quarter of the Contracting States any 
proposal to amend the limits of liability laid down in article V, paragraph 1, 
of the 1969 Liability Convention as amended by this Protocol shall be 
citculated by the Secretary-General to all Members of the Organization and 
to all Contracting States. 


2 Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted 
to the Legal Committee of the Organization for consideration at a date at 
least six months after che date of its circulation. 


3 AI Contracting States to the 1969 Liability Convention as amended 
by this Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be 
entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee for the 
consideration and adoption of amendments. 


4 Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the 
Contracting States present and voting in the Legal Committee, expanded as 
provided for in paragraph 3, on condition that at least one half of the 
Contracting States shall be present at the time of voting. 


5 Whenactingona proposal to amend the limits, che Legal Committee 
shall take into account the experience of incidents and in particular the 
amount of damage resulting therefrom, changes in the monetary values and 
the effect of the proposed amendment on the cost of insurance. It shall also 
take into account the relationship between the limits in article V, paragraph 
1, of the 1969 Liabiliy: Convention as amended by chis Protocol and those 
in article 4. paragraph 4, of the International Convention on the Establish- 
ment ofan International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 
1992. 


6(a) No amendment of the limits of liability under this article mav be 
considered before 15 January 1998 nor less chan five years from the 
dare of entry into force of a previous amendment under this article. 
No amendment under this article shall be considered before this 
Protocol has entered into force. 


{b) No limit may be increased so as to exceed an amount which 
corresponds to the limit laid down in the 1969 Liability Convention 
as amended by this Protocol increased by 6% per year calculated on a 
compound basis from 15 January 1993. 


(c) No limit may be increased so as to exceed an amount which 
corresponds to the limit laid down in the 1969 Liabiliry Convention 
as amended by this Protocol multiplied by three. 
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7. Any amendmentadopted in accordance with paragraph 4 shall be 
notified by the Organization to all Contracting States. The amiendment 
shall be deemed to have been accepted at the end ofa period of 18 months 
after the date of notification, unless within that period not less than one 
quarter of the States that were Contracting States at the time.of the adoption 
of the amendment by the Legal Committee have communicated to the 
Organization that they do not accept the amendment in which case the 
amendment is rejected and shall have no effect. 


8 = An amendment deemed to have been accepted in accordance with 
paragraph 7 shall enter into force 18 months after its acceptance. 


9 Al ContractingStates shall be bound by the amendment, unless they 
denounce this Protocol in accordance with article 16, paragraphs 1 and 2, at 
least six months before the amendment enters into force. Such denunciation 
shall take effect when the amendment enters into force. 


10. When an amendment has been adopted by the Legal Committee but 
the 18-month period for its acceptance has not yet expired, a State which 
becomes a Contracting State during that period shall be bound by the 
amendment if it enters into force. A State which becomes a Contracting 
State after that period shall be bound by an amendment which has been 
accepted in accordance with paragraph 7. In the cases referred to.in this 
paragraph, a State becomes bound by an amendment when char amendment 
enters into force, or when this Protocol enters into force for that State. if 
later. 


Article 16 


Denunciation 


1 This Protocol may be denounced by any Party at any time after the 
date on which it enters into force for that Party. 


2 Denunciation shall be etfected by the deposit of an instrument with 
the Secretary-General of the Organization. 


3° A denunciation shall take effect 12 months, or such longer period as 
may be specified in the instrument of denunciation, after its deposit with the 
Secretary-General of the Organization. 


4 Asbetwcenthe Parties to this Protocol, denunciation by any of them 
of the 1969 Liability Convention in accordance with article XVI thercof 
shall not be construed in any way as a denunciation of the 1969 Liability 
Convention as amended by this Protocol. 


hag 
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5 Denunciation of the, Protocol of 1992 to. amend the i197îi Fund 
Convention by a State. which remains a Party to the 1971 Fund Convention 
shall be deemed to be a denunciation of this Protocol. Such denunciation 
shall take effect on the date on which denunciation of the Protocol of 1992 
to amend the 1971 Fund Convention takes effect according to article 34 of 
that Protocol. 


Article 17 
Depositary 


1 This Protocol and any amendments accepted under article 15 shall be 
deposited with the Secretary-General of the Organization. 


2 The Secretary-General of the Organization shall: 
(a) informali States which have signed or acceded to this Protocol 
of: 
(i) each new signature or deposit of an instrument together 
with che date thereof: 


(ii) each declaration and notification under article 13 and 
each declaration and communication under article V, 
paragraph 9, of the 1992 Liability Convention; 


(ii) the date of entry into force of this Protocol; 


(iv) any proposal to amend limits of liability which has been 
made in accordance with article 15, paragraph 1; 


(1) any amendment which has been adopted in accordance 
with article 15, paragraph 4: 


(vi) any amendment deemed to have been accepted under 
article 15, paragraph 7, together with the date on which 
that amendment shall enter into force in accordance with 
paragraphs 8 and 9 of that article; 


(vii) the deposit of any instrument of denunciation of this 
Protocol together with the date of the deposit and the 
date on which it takes effect; 


(viii) any denunciation deemed to have been made under 
article 16, paragraph 5; 


(ix) any communication called for by any article .of this 
Protocol; 
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(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory 
States and to all States which accede to this Protocol. 


3 As soon.as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted 
by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the 
United Nations for registration and publication in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. 


Article 18 
Languages 


This Protocol is established în a single original in the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 


DONE AT LONDON, this twenty-seventh day of November one thousand 
nine hundred and ninery-two. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their 
respective Govemments for that purpose, have signed this Protocol. 


Siymatures omitted. 


— ji 


18-6-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 141 


Annex 


CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY IN 
RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE 


Issued in accordance with the provisions of article VII of the International 
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992. 


Name of shi Distinctive Port of Name and address 
IP | numberor letters registry of owner 


This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a 
policy of insurance or other financial security satisfying the requirements of 
article Vi of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution 
Damage, 1992. 


ypeoESecuniV sp so du Li PIL IRLS LARIO TOR irene 


#6 e e 0. 0. 0 è 0 00 0 4 è 0 0 0 è 0 è 0 0 00 0 è 


Duration of Security . 5 car COL 


e 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 000 0 0 


Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s) 
Name .... . , ‘ : 0 al eleli cicale e ae 


Address . 3 e E Tot lia inn ea teie 


$. e 9 0 0 0 0 è è è è 0 e è e è 0 è è è è e e + 0 © è è è e è è 0 è e è e e è s è ‘e e è e s 0 0 e e 


(Place) (Date) 


© 0 0 0 0 0 e 0 è è 0 0 e 0 0 0 0 è è 0 0 0 0 0 0 0 


Signature and Title of issuing or 
certifying official 
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Explanatory Notes: 


1 Ifdesired, the designationofthe State may include a reference to the 
competent public authority of the country where the certificate is 
issued. 


2 Ifthetotal amountofsecurity has been fumished by more than one 
source, the amount of each of them should be indicated. 


3 Ifsecurity is fumishedin several forms, these should be enumerated. 


4 The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which 
such security takes effect. 
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Protocol of 1992 to Amend the 
International Convention on the 
Fstablishment of an International Fund for 
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 


THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 


HAVING CONSIDERED the International Convention on the Establishment 
of an International Fund for Compensation for Oil Pollution Da- 
mage, 1971, and the 1984 Protocol theteto, 


HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that Convention, which 
provides for improved scope and enhanced compensation, has not entered 
into force, 


AFFIRMING the importance of maintaining the viability of the intemational 
oil pollution liability and compensation system, 


AWARE OF the need to ensure the entry into force of the content of the 
1984 Protocol as soon as possible, 


RECOGNIZING the advantage for the States Parties of arranging for the 
amended Convention to coexist with and be supplementary to che original 
Convention for a transitional period, 


CONVINCED that the economic consequences of pollution damage resulting 
from the carriage of vil in bulk at sca by ships should continue to be shared 
by che shipping industry and by the oil cargo interests, 

BEARING IN MIND the adoption of the Protocol of 1992 to amend the 
‘International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Da- 
mage, 1969, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 


The Convention which the provisions of this Protocol amend is the 
International Convention on the Establishment ofan International Fund for 
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971, hereinafter referred to as 


ESRI, pe 
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the ‘1971 Fund Convention”. For States Parties to the Protocol of 1976 to 
the 1971 Fund Convention, such reference shall be deemed to include the 
1971 Fund Convention as amended by that Protocol. 


Article 2 


Article 1 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 Paragraphiis replaced by the following text: 


‘‘1 1992 Liability Convention means the International Convention on 
Civil Liability for Oil Pollution Damagk, 1992.” 


2 After paragraphla new paragraph is inserted as follows: 

‘‘1 bis 1971 Fund Convention means the International Convention on 
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil 
Pollution Damage, 1971. For States Parties to the Protocol of 1976 to 


that Convention, the term shali be deemed to include the 1971 Fund 
Convention as amended by that Protocol.” 


3. Paragraph2 is replaced by the following text: 
‘2. Ship, Person, Owner, Oil, Pollution Damage, Preventive Measures, 


Incident, and Organization have the same meaning as in article I of the 
1992 Liability Convention.” 


4. Paragraph4 is replaced by the following text: 


‘4 Unit of account has the same meaning as in article V, paragraph 9, 
of the 1992 Liability Convention.” 


5 Paragraph5 is replaced by the following text: 


‘5 Ship”s tonnage has the same meaning as in article V, paragraph 10, 
of the 1992 Liability Convention.” 


6 Paragraph 7 is replaced by the following text: 
‘7. Guarantor means any person providing insurance or other 


financial security to cover an owner's liability in pursuance of 
article VII, paragraph 1, of the 1992 Liability Convention.” 


D'opza 
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Article 3 
Article 2 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


Paragraph 1 is replaced by the following text: 


‘1 Aninternational fund for compensation for pollution damage, to 
be named ‘the International Oil Pollution Compensation Fund 1992’ 
and hereinafter referred to as ‘the Fund', is hereby established with che 
following aims: 

(a) to provide compensation for pollution damage to the extent 
that the protection afforded by the 1992 Liability Conven- 
tion is inadequate; 

(b) to give effect to the related purposes set out in this 
Convention.” 


Article 4 


Article 3 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text: 
‘‘*This Convention shall apply exclusively: 


(a) to pollution damage caused: 


(i) in the territory, including the territorial sea, of a Contract- 
ing State, and 


(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State, 
established in accordance with international law, or, if a 
Contracting State has not established such a zone, in an area 
beyond and adjacent to the territorial sea of that State 
determined by that State in accordance with international 
law and extending not more than 200 nautical miles from 
the baselines from which the breadth of its territorial sea is 
measured; 


(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize 
such damage.” 


Article 5 


The heading to articles 4 to 9 of the 1971 Fund Convention'is amended by 
deleting the words “and indemnification" 


o 
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Article 6 


Article 4 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1° In paragraph1 the five references to “the Liabiliry Convention” are 
replaced by references to “the 1992 Liability Convention”. 


2 Paragraph3isreplaced by the following tex: 


‘3 If the Fund proves that the pollution damage resulted wholly or 
partially either from an act or omission done with the intent to cause 
damage by the person who suffered the damage or from the negligence 
of that person, the Eund may be exonerated wholly or partially from its 
obligation to pay compensation to such person. The Fund shall în any 
event be exonerated to the extent that the shipowner may have been 
exonerated under article III, paragraph 3, of the 1992 Liability Con- 
vention. However, there shall be no such exoneration of the Fund with 
regard to preventive measures.” 


3. Paragraph4is replaced by the following text: 


‘‘4(a)Except as otherwise provided in subparagraphs (b) and (c) of this 
paragraph, the aggregate amount of compensation payable by the Fund 
under this article shall in respect of any one incident be limited, so that 
the total sum of that'amount and:the amount of compensation actually 
paid under the 1992 Liabiliry Convention for pollution damage wichin 
the scope of application of this Convention as defined in article 3 shall 
not exceed 135 million units of account. 


(b) Except as otherwise provided in subparagraph (c), the aggregate 
amount of compensation pàyable by the-Fund under this Article 
for pollution damage resulting from a natural phenomenon of an 
exceptional, inevitable and irresistible character shall not exceed 
135 million units of account. 


(c) The maximum amount of coinpensation referred to in subpar- 
agraphs (a) and (b) shall be 200 million units of account with 
respect to any incident occurring during any period when there 
are three Parties to this Convention in respect of which the. 
combined relevant quantity of contributing oil received by 
persons in the territories of such Parties, during the preceding 
calendar year, equalled or exceeded 600 million tons. 
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(d) Interest accrued on a fund constituted in accordance with 
article V, paragraph 3, of the 1992 Liability Convention, if any, 
shall not be taken into account for the computation of the 
maximum compensation payable by the Fund under this article. 


‘(e) The amounts mentioned in this article shall be converted into 
national currency on the basis of the value of that currency by 
reference to the Special Drawing Right on the date of the 
decision of the Assembly of the Fund as to the first date of 
payment of compensation.” 


4 ParagraphSis replaced by the following text: 

*‘5. Where the amount of established claims against the Fund exceeds 
the aggregate amount of compensation payable under paragraph 4, the 
amount available shall be distributed in such a manner that the 
proportion between any established claim and the amount of 


compensation actually recovered by the claimant under this Conven- 
tion shall be the same for all claimants.”’ 


5 Paragraphé6is replaced by the following text: 


‘‘6 The Assembly of the Fund may decide that, in exceptional cases, 
compensation in accordance with this Convention can be paid even if 
the owner of the ship has not constituted a fund in accordance with 
article V, paragraph 3, of the 1992 Liability Convention. In such case 
paragraph 4(e) of chis article applies accordingly.”’ 


Article 7 


Article 5 of the 1971 Fund Convention is deleted. 


Article 8 


Article 6 of the 1971 Fund Convention is amended as follows- 


1 In paragraph 1 the paragraph number and the words ‘or indemnifica- 
tion under article 5” are deleted. 


2. Paragraph2isdeleted. 


4, ] dei 
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Article 9 
Article 7 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 In paragraphs1, 3, 4 and 6 the seven references to “the Liability 
Convention” are replaced by references to ‘the 1992 Liability Conven- 
tion”. 


2 In paragraph1 the words “or indemnification under article 5” are 
deleted. 


3 Inthe first sentence of paragraph 3.the words “or indemnification” 
and “or 5” are deleted. 


4. Inthe second sentence of paragraph 3 the words ‘or under article 5, 
paragraph 1,”.are deleted. 


Article 10 


In article 8 of the 1971 Fund Convention the reference to “the Liability 
Convention” is replaced by a reference to “the 1992 Liability Conven- 


tion”. 


Article 11 


Article 9 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 Paragraphiisreplaced by the following text: 


“4 The Fund shall, in respect of any amount of compensation for 
pollution damage paid by the Fund in accordance with article 4, 
paragraph 1, of this Convention, acquire by subrogation the rights that 
the person so compensated may enjoy under the 1992 Liability 
Convention against the owner or his guarantor.” 


2 In paragraph 2 the words “or indemnification” are deleted. 


9 
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Articie 12 


Article 10 of the 1971 Fund Converition is amended as follows: 


The opening phrase of paragraph 1 is replaced by the following text: 
*‘Annual contributions to the Fund shall be made in respect of each 
Contracting State by any person who, in the calendar year referred to 


in article 12, paragraph 2(a) or (b), has received in total quantities 
exceeding 150,000 tons:”* 


Article 13 


Article 11 of the 1971 Fund Convention is deleted. 


Article 14 


Article 12 of the 1971 Fund Convention is amended.as follows: 


1 In the opening phrase of paragraph 1 the words “for each person 
referred to in article 10” are deleted. 


2 In paragraph I(i), subparagraphs (b) and (c), the words “or 5” are 
deleted and the words ‘‘15 million francs” are replaced by the words ‘four 
million units of account". 


3. Subpatagraph I(ii)(b) is deleted. 


4 In paragraph i(ii), subparagraph (c) becomes (b) and subparagriph (d) 


becomes (c). 


5 The opening phrase in paragraph is replaced by the following text: 


“The Assembly shall decide the total amount of contributions to be 
levied. On the basis of that decision, the Director shall, in respect of 
each Contracting State, calculate for each person referred to in 
article 10 the amount of his annual contribution: 


DIR 
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6 = Paragraph4is replaced by the following text: 


‘4 The annual contribution shall be due on the date to be laid down 
in the Internal Regulations of the Fund. The Assembly may decide on 
a different date of payment. 


7 ParagraphS isreplacedby the following text: 


‘5 The Assembly may decide, under conditions to be laid down in 
the Financial Regulations of the Fund, to make transfers between 
funds received in accordance with article 12.2(a) and funds received in 
accordance with article 12.2(b).” 


8 Paragraphé is.deleted. 


Article 15 


Article 13 of che 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 Paragraph 1 is replaced by the following text: 


‘1 The amount of any contribution due under article 12 and which 
is in arrears shall bear interest at a rate which shall be determined in 
accordance with the Internal Regulations of the Fund, provided that 
different rates may be fixed for different circumstances.”' 


2° In paragraph 3 the words “articles 10 and 117 are replaced by che 
words ‘articles 10 and 12° and the words “for a period excceding three 
months” are deleted. 


Article 16 
A new paragraph 4 is added to article 15 of the 1971 Fund Convention: 


‘4 Where a Contracting State does not fulfil its obligations to 
submit to the Director the communication referred to in paragraph 2 
and this results in a financial loss for the Fund, that Contracting State 
shall be liable to compensate the Fund for such loss. The Assembly 
shall, on the recommendation of the Director, decide whether such 
compensation shall be payable by that Contracting State.” 


90 LL 
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Article 17 
Article 16 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text: 


“The Fund shall have an Assembly and a Secretariat headed by a 
Director.” 


Article 18 


Article 18 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 In the opening sentence of the article the words ‘, subject to the 
provisions of article 26,” are deleted. 


2. Paragraph8is deleted. 


3. Paragraph9is replaced by the following text: 


‘‘9 to establish any temporary or permanent subsidiary body it may 
consider to be necessary, to define its terms of reference and to give it 
the authority needed to perform the functions entrusted to it; when 
appointing the members of such body, the Assembly shall endeavour to 
secure an equitable geographical distribution of members to ensure 
that the Contracting States, in respect of which the largest quantities 
of contributing oil are being received, are appropriately represented; 
the Rules of Procedure of the Assembly may be applied, mutatis 
mutandis, for the work of such subsidiary body;" 


4 In paragraph 10 che words ‘, the Executive Committee,” arc deleted. 


UI 


In paragraph 11 the words “, the Executive Committee” are deleted. 


6 Paragraph 12 is deleted. 


Article 19 
Article 19 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 
1 Paragraph1isreplaced by the following text: 


‘1 Regular sessions of the Assembly shall take place once every 
calendar year upon convocation by the Director.” 
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2 In paragraph2 the words “of the Executive Committee or” are 
deleted. 


Article 20 


Articles 21 to 27 of the 1971 Fund Convention and the heading to these 
articles are deleted. 


Article 21 


Article 29 ‘of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


1 Paragraph l isreplaced by the following text: 
‘*1 The Director shall be the chief administrative officer of the Fund. 
Subject to the instructions given to him by the Assembly, he shall 


perform those functions which are assigned to him by this Convention, 
the Internal Regulations of the Fund and the Assembly.” 


2 In paragraph 2(e) the words “or the Executive Committee” are 
deleted. 


3 In paragraph 2(f) the words ‘or to the Executive Committee, as the 
case may be,” are deleted. 


4. Paragraph 2(g) is replaced by the following text: 


‘‘(&) prepare, in consultation with the Chairman of the Assem- 
bly, and publish a report of the activities of the Fund during 
the previous calendar year;”’ 


5 In paragraph 2(h) the words ‘“, the Executive Committee” are 
deleted. 


Article 22 


In article 31, paragraph 1, of the 1971 Fund Convention, the words “on 
the Executive Committee and” are deleted. 


Article 23 


Article 32 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 


i Inthe opening phrase the words “and the Executive Committee” are 
deleted. 
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2 In subparagraph (b) the words “and the Executive Committee” are 
deleted. 


Article 24 


Article 33 of the 1971 Fund Convention is amended as follows: 
1 Paragraph 1 is deleted. 
2° In paragraph 2 the paragraph number is deleted. 


3. Subparagraph (c) is replaced by the following text 


‘‘(c) the establishment of subsidiary bodies, under article 18. 
paragraph 9, and matters relating to such establishment. 


Article 25 
Article 33 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text: 


“Claims for conmipensation under article 4 arising from incidents 
occurring after the date of entry into force of this Convention may 
not be brought against the Fund earlier than the one hundred and 
twentieth day after that date.” 


Article 26 


After article 36 of the 1971 Fund Convention four new articles are inserted . 
as follows: 


“Article 36 bis 


The following transitional provisions shall apply in the period, 
hereinafter referred to as the transitional period, commencing with 
the date of entry into force of this Convention and ending with the 
date on which the denunciations provided for in article 31 of the 
1992 Protocol to amend the 1971 Fund Convention take effect: 


(a) In the application of paragraph 1(a) of article 2 of this 
Convention, the reference to the 1992 Liability Convention 
shall include reference to the International Convention on 
Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969, either in its 
original version or as amended by the Protocol thereto 
of 1976 (referred to in this article as ‘‘the 1969 Liability 
Convention”), and also the 1971 Fund Convention. 


re 
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(b) Where an incident has caused pollution damage within the 
scope of this Convention, the Fund shall pay compensation 
to any person suffering pollution damage only if, and to the 
extent that, such person has been unable to obtain full and 
adequate compensation for the damage under the terms of 
the 1969 Liability Convention, the 1971 Fund Convention 
and the 1992 Liability Convention, provided that, in respect 
of pollution damage within the scope of this Convention in 
respect of a Party to this Convention but not a Party to the 
1971 Fund Convention, the Fund shall pay compensation to 
any person suffering pollution damage only if, and to the 
extent that, such person would have been unable to obtain 
full and adequate compensation had that State been party to 
each of the above-mentioned Conventions. 


(c) In the application ‘of article 4 of this Convention, the 
amount to be taken into account in determining the 
aggregate amount of compensation payable by the Fund 
shall also include the amount of compensation actually paid 
under. the 1969 Liability Convention, if any, and the 
amount of compensation actually paid or deemed to have 
been paid under the 1971 Fund Convention. 


(d) Paragraph 1 of article 9 of this Convention shall also apply 
to the rights enjoyed under the 1969 Liability Convention. 


Article 36 ter 


1 Subjecttoparagraph4ofthisarticle, the aggregate amount of the 
annual contributions payable in respect of contributing oil received in a 
single Contracting State during a calendar year shall not exceed 27.5% 
of the total amount of annual contributions pursuant to the 1992 
Protocol to amend the 1971 Fund Convention, in respect of that 
calendar year. 


2 Iftheapplicationofthe provisions in paragraphs 2 and 3 of article 
12 would resilt in the aggregate amount of the contributions payable 
by contributors in a single Contracting State in respect of a given 
calendar year exceeding 27.5% of the total annual contributions, the. 
contributions payable by all contributors in that State shall be reduced 
pro ruta so that their aggregate contributions equal 27.5% of the total 
annual contributions to the Fund in respect of that year. 


3 If the contributions payable by persons in a given Contracting 
State shall be reduced pursuant to paragraph 2 of this article, the 
contributions payable by persons in all other Contracting States shall 
be increased pro rata so as to ensure that the total amount of 
contributions payable by all persons liable to contribute to the Fund in 
respect of the calendar year in question will reach the total amount of 
contributions decided by the Assembly. 


DS. ge 
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4 The provisions in paragraphs i to 3 of this articie shall operate 
until che total quantity of contributing oil received in all Contracting 
States'in a calendar year has reached 750 million tons or until a period 
of five years after the date of entry into force of the said 1992 Protocol 
has elapsed, whichever occurs earlier. 


Article 36 quater 


Notwithstanding the provisions of this Convention, the following 
provisions shall apply to the administration of the Fund during the 
period i in which both the 1971 Fund Convention and this Convention 
are in force: 


(a) The Secretariat of the Fund, established by the 1971 Fund 
Convention (hereinafter referred to as ‘‘the 1971 Fund"), 
headed by the Director, may also function as the Secretariat 
and the Director of the Fund. 


(b) I£, in accordance with subparagraph (a), the Secretariat and 
the Director of the 1971 Fund also perform the function of 
Secretariat: and Director of the Fund, the Fund shall be 
represented, in cases of conflict of interests between the 
1971 Fund and the Fund, by the Chairman of the Assembly 
of the Fund. 


(c) The Director and the staff and èxperts appointed by him, 

performing their duties under this Convention and the 

1971 Fund Convention, shall not be regarded as contra- 

vening the provisions of article 30 of this Convention in so 

far as they discharge their duties ‘in accordance with this 
article. 


(d) The Assembly of the Fund shall endeavour not to take 
decisions which are incompatible with decisions taken by 
the Assembly of the 1971 Fund. If differences of opinion 
with respect to common administrative issues arise, the 
Assembly of the Fund shall try to reach a consensus with the 
Assembly of the 1971 Fund, in a spirit of mutual co- 
operation and with the common aims of both organizations 
in mind. 

(e) The Fund may succeed to the rights, obligations and assets 
of the 1971 Fund if the Assembly of the 1971 Fund so 
decides, in accordance with article 44, paragraph 2, of the 
1971 Fund Convention. 


(f) The Fund shall reimburse to the 1971 Fund all costs and 
expenses arising from administrative services performed by 


the 1971 Fund on behalf of the Fund. 


— 34 — 
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Article 36 quinquies 
Final clauses 


The final clauses of this Convention shall be articles 28 to 39 of the 
Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention. References in 
this Convention to Contracting States shall be taken to mean 
references to the Contracting States of that Protocol.” 


Article 27 


1 The 1971 Fund Convention and this Protocol shall, as between the 
Parties to this Protocol, be read and'interpreted together as one single 
instrument. 


2 Articles1 to 36 quinquies of the 1971 Fund Convention as amended 
by this Protocol shall be known as the International Convention on the 
Establishment ofan International Fund for Compensation for Oil Pollution 
Damage, 1992 (1992 Fund Convention). 


FINAL CLAUSES 


Article 28 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 


1 This Protocol shall be open for signature at London from 15 January 
1993 to 14 January 1994 by any State which has signed the 1992 Liabiliry. 
Convention. 


2. Subject to paragraph 4, this Protocol shall be ratified, accepted or 
approved by States which have signed it. 


3. Subject to paragraph A, this Protocol is open for accession by States 
which did not sign it. 


4 This Protocol mav be ratified, accepted, approved or acceded to only 
by States which have ratified, accepted, approved or acceded to the 
1992 Liability Convention. 

5. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the 
deposit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of 
the Organization. 


6 A State which isa Party to this Protocol but is not a Party to the 
1971 Fund Convention shall be bound by the provisions of the 1971 Fund 
Convention as amended by this Protocol in relation to other Parties hereto, 
but shall not be bound by the provisions of the 1971 Fund Convention în 
relation to Parties thereto. 
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7 Any instrument of ratification, acceptance, approval or’ accession 
deposited after the entry into force of ari amendment to the 1971 Fund 
Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the 
Convention so amended, as modified by such amendment. 


Article 29 


Information on contributing oil 


1 Before this Protocol comes into force for a State, that State shall, 
when depositing an instrument referred to in article 28, paragraph 5, and 
annually thereafter at a date to be determined by the Secretary-General of 
the Organization, communicate to him the name and address of any person 
who in respect of that State would be liable to contribute to the Fund 
pursuant to article 10 of the 1971 Fund Convention as amended by this 
Protocol as well as data on the relevant quantities of contributing oil 
received by any such person in the ‘territory of that State during the 
preceding calendar year. 


2 During the transitional period, the Director shall, for Parties, 
communicate annually to the Secretary-General of the Organization data 
on quantities of conmbuting oil received by persons liable to contribute to 
the Fund pursuant to article 10 of the 1971 Fund Convention as amended 
by this Protocol. 


Article 30 
Entry into force 


1 This Protocol shall enter into force 12 months following the date on 
which the following requirements are fulfilled: 


(a) at least eight States have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of 
the Organization; and 


(b) the Secretary-General of the Organization has received in- 
formation in accordance with article 29 that those persons who 
would be liable ro contribute pursuant to article 10 of the 
1971 Fund Convention as amended by this Protocol. have 
received during the preceding calendar year a total quantity ofat 
least 450 ‘million tons of contributing oil. 


2 However, this Protocol shall not enter into force before ‘the 
1992 Liability Convention has entered into force. 


3. For each State which ratifies, accepts, approves or accedes to this 
Protocol after the conditions in paragraph 1 for entry into force have been 
met, the Protocol shall enter into force 12 months following the date of the 
deposit by such State of the appropriate instrument. 


536, = 
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4 Any State may, at the time of the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession in respect of this Protocol 
declare that such instrument shall not take effect for the purpose of this 
article until the end of the six-month period in article 31. 


5 = Any State which has madea declaration in accordance with the 
preceding paragraph may withdraw it at any time by means ofa notification 
addressed to the Secretary-General of the Organization. Any such with- 
drawal shall take effect on the date the notification is received, and any State 
making such a withdrawal shall be deemed to have deposited its instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession in respect of this Protocol 
on that darte. 


6 = AnyState which has madea declaration under article 13, paragraph 2, 
of the Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability Convention shall be 
deemed to have also made a declaration under paragraph 4 of this article. 
Withdrawal of a declaration under the said article 13, paragraph 2, shall be 
deemed to constitute withdrawal also under paragraph 5 of this article. 


Article 31 
Denunciation of the 1969 and 1971 Conventions 


Subject to article 30, within six months following the date on which the 
following requirements are fulfilled: 


(a) atleast eight States have become Parties to this Protocol or have 
deposited instruments of ratificarion, acceptance, approval or 
accession with the Secretary-General of the Organization, 
whether or not subject to article 30, paragraph 4, and 


(b) the Secretary-General of the Organization has received in- 
formation in accordance with article 29 that those persons who 
are or would be liable to contribute pursuant to article 10 of the 
1971 Fund Convention as amended by this Protocol have 
received during the preceding calendar year a total quantity of at 
least 750 million tons of contributing oil; 


each Party to this Protocol and each State which has deposited an 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, whether or not 
subject to article 30, paragraph 4, shall, if Party thereto, denounce the 
1971 Fund Convention and the 1969 Liability Convention with effect 12 
months after the expiry of the above-mentioned six-month period. 


Article 32 
Revision and amendment 


1 A conference for the purpose of révising or amending the 1992 Fund 
Convention may be convened by the Organization. 


aggazi 
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2 The Organization shall convene a Conference of Contracting States 
for the purpose of revising or amending the 1992 Fund Convention at the 
request of not less than one third of all Contracting States. 


Article 33 
Amendment of compensation limits 


1 Upontherequestofatleast one quarter of the Contracting States, any 
proposal to amend the limits of amounts of compensation laid down in 
article 4, paragraph 4, of the 1971 Fund Convention as amended by this 
Protocol shall be circulated by the Secretary-General to all Members of the 
Organization and to all Contracting States. 


2. Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted 


to the Legal Committee of the Organization for consideration at a date at 
least six months after che date of its circulation. 


3. All Contracting States to the 1971 Fund Convention as amended by 
chis Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be 
entiiled to participate in the proceedings of the Legal Committee for the 
consideration and adoption of amendments. 


4 = Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the 
Contracting States present and voting in the Legal Committee, expanded as 
provided for in paragraph 3, on condition that at least one half of the 
Contracting States shall be present at the time of voting. 


5 Whenactingona proposal to amend the limits, the Legal Committee 
‘shall take into account the experience of incidents and in particular the 
amount of damage resulting therefrom and changes in the monetary values. 
It shall also take into account the relationship between the limits in article 4, 
paragraph 4, ofthe 1971 Fund Convention as amended by this Protocol and 
those in article V, paragraph 1, of the International Convention on Civil 
Liability for Oil Pollution Damage, 1992. 


6(a) No amendment of the limits under this article may be considered 
before 15 January 1998 nor less than five years from the date of entry 
into force of a previous amendment under this article. No 
amendment under this article shall be considered before this 
Protocol has entered into force. 


(b) No limit may be increased so as to exceed an amount which 
corresponds to the limit laid down in the 1971 Fund Convention as 
amended by chis Protocol increased by 6% per year calculated on a 
compound basis from 15 January 1993. 
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(c) No limit may be increased so as to exceed an amount which 
corresponds to the limit laid down in the 1971 Fund Convention as 
amended by this Protocol multiplied by three. 


7, Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be 
notified by the Organization to all Contracting States. The amendment shall 
be deemed to have been accepted at the end ofa period of 18 months after 
the date of notification unless within that period not less than one quarter of 
the States that were Contracting States at the time of the adoption of the 
amendment by the Legal Committee have communicated to the 
Organization that thev do not accept the amendment in which case the 
amendment is rejected and shall have no effect. 


8° An amendment deemed to have been accepted in accordance witch 
paragraph 7 shall enter into force 18 months after its acceptance. 


9. AIl Contracting States shall be bound by the amendment. unless they 
denounce this Protocol in accordance with article 34, paragraphs 1 and 2, ar 
least six months before che amendment enters into force. Such denunciation 
shall take ‘effect when che amendment enters into force. 


10. When an amendment has been adopted by the Legal Committee but 
the 18-month period for its acceptance has not yet expired, a State which 
becomes a Contracting State during that period shall be bound by the 
amendment if it enters into force. A State which becomes a Contracting 
State after that period shall be bound by an amendment which has been 
accepted in accordance with paragraph 7. In the cases referred to in this 
paragraph, a State becomes bound by an amendment when that amendment 
enters into force, or when this Protocol enters into force for chat State, if 
later. 


Article 34 


Denunciation 


1 This Protocol may be denounced by any Party at any time after the 
date on which it enters into force for that Party. 


2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with 
the Secretary-General of the Organization. 


3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period 
as may be specified in the instrument of denunciation, after its deposit with 
the Secretary-General of the Organization. 
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4 Denunciation of the 1992 Liability Convention shall be deemed to be 
a denunciation of this Protocol. Such denunciation shall take effect on the 
date on which denunciation of the Protocol 0f 1992 to amend the 
1969 Liability Convention takes effect according to article 16 of that 
Protocol. 


5. Any Contracting State to this Protocol which has not denounced the 
1971 Fund Convention and the 1969 Liabiliry Convention as required by 
article 31 shall be deemed to have denounced chis Protocol with effect 
twelve months after the expiry of the six-month period mentioned in thar 
article. As from the date on which the denunciations provided for in 
article 31 take effect, anv Party to this Protocol which deposits an 
‘instrument of ratification, acceptance, approval or accession to the 
1969 Liabilitv Convention shall be deemed to have denounced chis 
Protocol with effect from the date on which such instrument takes effect. 


6 Asberween the Parties to this Protocol, denunciation by any of them 
of the 1971 Fund Convention in accordance with article +41 thercof shall 
not be construed in any way as a denunciation of che 1971 Fund 
Convention as amended by this Protocol. 


7, Notwithstandinga denunciation of this Protocol by a Party pursuant 
to this Article, any provisions of this Protocol relating to the obligations to 
make ‘contributions under article 10 of the 1971 Fund Convention as 
amended by this Protocol with respect to an incident referred to in 
article 12, paragraph 2(b), of that amended Convention and occurring 
before the denunciation takes effect shall continue to apply. 


Article 35 
Extraordinary sessions of the Assembly 


1 Any Contracting State may, within 90 days after the deposit of an 
instrument of denunciation the result of which it considers will significantly 
increase the level of contributions for the remaining Contracting States, 
request the Director to convene an extraordinary session of'the Assembly. 
The Director shall convene the Assembly to meet not later than 60 days 
after receipt of the request. 


2 The Director may convene, on his own initiative, an extraordinary 
session of the Assembly to meet within 60 days after the deposit of any 
instrument of denunciation, if he considers that such denunciation will 
result in a significant increase in the level of contributions of the remaining 
Contracting States. 


3° Ifthe Assemblyatan extraordinary session convened in accordance 
with paragraph 1 or 2 decides that the denunciation will result in a 
significant increase in the level of contributions for the remaining 
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Contracting States, any such State may, not later than 120 days before the 
date on which the denunciation takes effect, denounce this Protocol with 
effect from the same date. 


Article 36 
Termination 


Ì This Protocol shall cease to be in force on the date when the number 
of Contracting States falls below three. 


2 States which are bound by this Protocol on the day before the date it 


ceases to be in force shall enable the Fund to exercise its functions as 
described under article 37 of this Protocol and shall, for that purpose only, 
remain bound by this Protocol. 


Article 37 
Winding up of the Fund 


1 If this Protocol ceases to be in force, the Fund shall nevertheless: 


(a) meetits obligations in respect of any incident occurring before 
the Protocol ceased to be in force; 


(b) be entitled to exercise its rights to contributions to the extent 
that these contributions are necessary to meet the obligations 
under subparagraph (a), including expenses for the administra- 
tion of the Fund necessary for this purpose. 


2 The Assembly shall take all appropriate measures to complete the 
winding up of the Fund including the distribution in an equitable manner of 
any remaining assets among those persons who have contributed to the 


Fund. 


3. Forthe purposesof this article the Fund shall remain a legal person. 


Article 38 
Depositary 


1 This Protocol and any amendments accepted under article 33 shall be 
deposited with the Secretary-General of the Organization. 


2 The Sécretary-General of the Organization shall: 


(a) informallf States which have signed or acceded to this Protocol 
of: 


(1) each new signature or deposit of an instrument together 
with che date thereof; 
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(ii) each declaration and notification under article 30) in- 
cluding declarations and withdrawals deemed to have 
been made in accordance with chat article; 


(iii) the date of entry into force of this Protocol; 


(iv) the date by which denunciations provided for in 
article 31 are required to be made; 


(v) any proposal to amend limits of amounts of compensa- 
tion which has been made in accordance with article 33. 
paragraph 1; 


(vi) any amendment which has been adopted in accordance 
with article 33, paragraph 4; 


(vii) any amendment deemed to have been accepted under 
article 33, paragraph 7, together with the date on which 
that amendment shall enter into force in accordance with 
paragraphs 8 and 9 of that article; 


vee 


(vii) the deposit of an instrument of denunciation of this 
Protocol together with the date of the deposit and the 
date on which it takes effect; 


(ix) any denunciation deemed to have been made under 
article 34, paragraph 5; 


(x) any communication called for by any article in this 
Protocol; 


(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory 
States and to all States which accede to the Protocol. 


3 As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted 
by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of che 
United Nations for registration and publication in accordance with 
article 102 of the Charter of the United Nations. 


Article 39 
Languages 


This Protocol is established in a single original in the Arabic. Chinese. 


English, French, Russian and Spanish languages, each text being equallv 
authentic. 


DONE AT LONDON this nventy-seventh day of November one thousand 
nine hundred and ninerv-nvo. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned being dulv authorized for that 
purpose have signed chis Protocol.* 


Signatures omitted. 


RS, ES 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


Protocollo del 1992 di emendamento alla 
Convenzione Internazionale sulla responsabilità civile 
per i danni dovuti ad inquinamento da idrocarburi del 1969 


LE PARTI AL PRESENTE PROTOCOLLO 


COXSIDERANDO la Convenzione Internazionzie sulla Responsabilità Civile per i danni 
dovuti ad inquinamento da idrocarburi del î965 cà il relativo protocollo del 1984, 


PRENDENDO ATTO del fatto che il Protocollo del 1984 alla Convenzione, che prevede 
un ambito più ampio ed ur maggiore risarcimento, non è entrato in vigore, 


RIBADENDO che è importante tenere in visore un sisiema imemazionaîe che preveda la 
cespozsabilità ed il risarcimento per i'inguinamenzo da idrocarburi, 
CONSAPEVOLI della necessità di garantire quanto prima i’enzrata in vigore dei 
contenuto del Protocollo del 1984, 


RICONOSCENDO che sono necessarie Ccisposizioni pariicolari per introdurre gli 
emendamenti corrispondenti alla Convenzione Internazionale sulla Creazione di un 
Fondo di Risarcimento per i Danni dovuti ad Inquinamento da Idrocarburi del 1971, 


TANNO CONCORDATO guanto segue: 


Articolo 1 


ia Convenzione che è modificata dalle disposizioni del presente Protocollo è la 
Convenzione Internazionale sulla Responsabilità Civile per Danni dovuti ad 
Inquinamento da Idrocarburi del 1969, qui di seguito denominata la “Convenzione del 
1569 sulla Responsabilità” Per gli Stati Parte a! Protocollo del 1976 della Convenzione 
catia” Responsabilità del 1969, si considererè che tale riferimento comprenda la 
Convenzione sulla Responsabilità del 1968 emendata da detto PFrotocelio. 


Articolo 2 


7 Articolo } della Convenzione sulla Respo:sabilità del 1969 viene emendato come 


segne: 
1 Il paragrafo 1 viene sostituito dal resio seguente: 
up Nave indica ogni nave d’altc mare s ogni imbarcazione marittima di 


qualanque tipo costruita o adibita al trasporto di grandi quantità di idrocarburi 
come carico, a condizione che una nave in grado di trasportare idrocarburi ed altri. 


4 
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li eat. le ced: gGisanti 


ora tlicitivamenie granoi quanti ità di 
r effettuare tale trasporto, a meno che 
di tele carico di idrocarburi in grande 


carichi sia considerata tale solo quand do iras} 
‘S&rocerburi come carico e mentre viaggia re 
non siz accertato che non vi siano residui 
zuantizì a bordo di essa.” 


2 Tì paragrafo 5 viene sostituito dal vesio ssatente: 


3. Idrocarburi indica ogni olio mineraie ad idrocarburi persistenti, quali i 
greggio, l’oiio combustibile, il idrocarburi diesei pesante e PPolio lubrificante, sia 
che vengano trasportati a bordo di una nave come carico, sia che si trovino nella 
stiva di tale nave.” 


î paraszafo 6 viene sostituito dai testo seguente: 
" e ° SR 
$ Danno dovuto ad inquinasesrto indica: 


{a) perdita o danno provocati al di fasri dello nave da contaminazione 
dovuta alla fuoriuscita o «l'emissione di idrocarburi dalla nave, 
ovunque tali fuoriuscite o e:rissioni si verifichino, a condizione che fl 
risarcimento per il deterioramento dell’ambiente, diverso dalle 
perdite di utile dovute a tale deterioramento, si limiti ai costi di 
ragionevoli misure di ripristino effettivamente intraprese -o da 
intraprendere; 

(L) i costi di misure preventive ed ulteriori perdite o danni dovuti a 
misure preventive.” 


4 Il paragrafo $ viene sostituiro Gai iesro seguente: 
48 Incidente indica qualsiasi circostanza, o serie di circostanze aventi la stessa 


origine, che provocano danni dovuti ad inquinamento o costituiscono una minaccia 
grave ed imminente di provocare tali danni.” 


S Il paragrafo 9 viene sostituito dal testo seguente: 

49 Organizzazione indice Organizzazione Marittima Inrerazzionale.” 

$ Dope È paragrafo 9 va inserito un nuoro seregrafo, ii cLi resto é il seguente: 
“Iò Lu Convenzione sulla Responsugilitò dei 1969 indica la Convenzione 


Menaio sulla Responsabilità Civile per i Danni dovuti ad inquinamento da 

rocarburi del 1969. Per gli Stati Paric gi Protocollo del 1976 di detra 

rante si riterrà che il termine inciuda !2 Convenzione sulla Responsabilità 
del 2969 emendata da deito Protocollo.” 


Articuste 3 


Arzicolo ii della Convenzione sulla Responsebidiri dr; 1969 viene sostitui:> Gal testo 


via presente Convenzione si applica esciusivamente: 


{2) ai danni dovuti ad inquinamento che si verificano: 
(i) ne territorio di uno Stato Cortrsente, ivi compreso il mer: 
territoriale, e 
(dif nefla zona eccnomica esclusivi di mo Stato Convraenste, istituita in 
conformità con il diritto internazionale, 0, rel caso in cui uno Stzro 


E). 
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Contraente non abbia istituito teie zona, in un’area che oltrepassi e 
sia adiacente al mare térritorizie di quello Stato, dererminata aa 
quello Stato in base al diritte internazionale e che si estende per non 
oltre le 200 miglia nautiche dalle lince di base a partire dalle quali 
viene misurata l'ampiezza del suo mare territoriale; 
(b) a misure preventive, ovunque vengano adottate, atte 2 prevenire 0 
riderre a) minimo tali danni.” 


Articolo 4 


se 


2’Articolo INT della. Convenzione sulla Responsabilità del 1969 viene emendato come 


segue: 
ì Il paragrafo 1 viene sostituito dal testo seguente: 
s] AQ eccezione di quanto previsto ai paragrafi 2 e 3 del presente articolo, îl 


proprietario di una nave al momento dell'incidente o, nei caso in cui l'incidente 
consista in une serie di circostanze, zi momer:to delia prima ci esse, sarà 
ccsponsabile di ogni denno dovuto ad inquinamento provocato dalla rave a seguir? 
aell'incidente." 


È I paragrafo 4 viene sostituito dal tesio seguente. 
#4 A} proprietario potrà essere chiesto ii risarcimento per darni dovuti ad 


sal 
pzragrafo 5 del presente articolo, non si porrà chiedere il rissercimento per danni 
devuti ad inquinamento di cui alla presente Convenzione è altro contro: 


«squinamento solo in conformità con la presente Converzione. Fermo restando il 


{a} Il personale di servizio o gli agcnti deì proprisiario, ovvero i merabri 
dell'equipaggio; 

(b) il pilota o qualsiasi sitra gersona che, senza essere membro 
dell’equipaggio, svolga servizi perla neve; 

(c) ogni noleggiatore (in qualunque modo descritto, ivi compresi i 
noleggiatori di navi non equipaggiate), gestore è operatore della nave; 
(d) chiunque svolga operazioni di salvaiaggio con il corsenso del 
proprietario o dietro istruzioni delle autorità pubbliche competenti; 

(e) chiunque adotti misure preventive; 
(f) tutto il personale di servizio o gli agenti delle persone di cui ai punti ros 
{d) ed (e); 


tranne nel caso in cui il danno sia dovuto £ ioro atti c omissioni personali, 
commessi con l’intento di provocare tali danni, ovvero con zoncuranza e con ix 
consapevolezza della probabilità di provocare rali danni.” 


Articolo 5 


= *Articolo IV della. Convenzione sulla Responsabilità dei 1969 viene sostituita con ii 
tasto seguente: 


*Quando si verifica un incidente che coinvolge due c più navi e ne conseguono 
anni dovuti ad inquinamento, i proprietari di tuttele navi interessate, tranne nel 
caso in cui non siano esonerate ai sensi deli Articolo LU, saranno congiuntamente > 
solidaImente responsabili di tutti i danni che no possono essere ragionevolmente 


separati.” 
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Articoio 6 


Agios Y isur Convenzione sulla Respeoasebinié del 1769 vierze amendaro corni 
38500 
ì 1 paragrafo Î viene sostituito dal testo segueme: 
Pa 5 
4 11 proprietario Ci una nave sarà 2uiorsizzzio a limizare la sua responsabilità 


di cai alla presente Convenzione relativamente a ciascun incidente per un importo 
egato calcolato come segue: 


"I 


{a} 3 railicni di usità di conto per una nave che non coneri le 5.005 cnizà di 
tonnellasgio; 
{b; per une nave con un tonneliaggio superiore a quello indicate, ser ogai 
unità addizionale di tonneliaggic, 420 anirà di conto, oltre all’import 
di cui al punto (a); 
ma a condizione che rale importo aggregato non superi in ogni caso i 59,7 
milioni di unità di conto.” 


z Il paragrafo 2 viene sostituito dal testo sazvente: 
“2 3 proprietario non sarà autorizzzio a fimicare la sua responsabilità di cri 


«ila presente Convenzione se è dimostrato che i! danno dovuto 20 inquinamento è 
conseguenza di un suo atto o on:issione personzle, commessi con l’intento di 
provocare tale danno, ovvero con noncuranza e .con ia consapevolezza della 
probabilità di provocare danni.” 


3 Il paragrafo 3 viene sostituito dal testo seguente: 


TS AI fine di usufruire del beneficio 2elle limitazione previsto al psragrafo ì 
cei presente Articolo, il proprietario costiruirà wn fondo per ia somma rotaie 
cerrispoalente ai limite della sua responsabilità presso il Tribunzie o alirs aurorizi 
competente di ciascuno degli Stati Contraenti ia cui si intenta causa, come previsto 
all’Articolo TX o, se non si intenta alcuna -cavsa, presso qualsiasi Tribunale o aitre 
sutcrità competente in ciascuno degli Stati Contraenti in cuì può essere intentare 
causa, ai sensi dell’Articolo IX. Il fondo può essere costituito depositando la somma 
u producendo una garanzia bancaria c altra garanzia, accettabile ai sensi della 
iegislazione dello Stato Contraente in cui viene costituito il fondo, e considerata 
=deguata dal Tribunale o da altra autorità comperente.” 


Il paragrafo S ‘viene sostituito dal testo seguente: : 


“Maj = L'unità di conto di cuì al paragrafo © dei preserie aciiecio è ii Diritvs 
=pecizie di Prelisvo definito dai Fonco Monetario iniernazionaie. Gli imporii ci 
cui al paragrafo 1 saranno convertiti in valuta nazionale sulla base del valore di 
rale divîsa con riferimento al Diritto Spaciale di Prelievo della dara di costituzione 
d21 fondo di cui al paragrafo 3. N valore della divisa nazionale, in termini di Diritto 
Speciale di Prelievo, di uno Stato Contraenrie sembro del Fondo Monetario 
Internazionale sarà calcolato in conformità con i! metodo di valutazione applicato 


Dee. pa 
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dsl Fondo monetario Internazionale in visore elia data in questione per le sue 
cperazioni e sransazioni. I valore della Civisa nazios:zie, in zermiri cdi Pirito 
Speciale di Prelievo, di uno Stato Contraente che rior sit membro del Fondo 
Mozetario Internazionale, sarà calcolato in un n:odo determinato de quello Stato. 


3(b) Ciò nonostante, uno Stato Contraente che. non è membro del Fondo 
Monetario Internazionale e la cui legislazione non consente l’applicazione delle 
disposizione ‘del paragrafo 9(a) può, al momento delia ratifica, accettazione, 
approvazione o adesione alia presente Convenzione, ovvero in qualunque momento 
successivo, dichiarare che l’unità di conto di cui al paragrafo 9(a) sarà pari a 15 
franchi d’oro. Il franco d'oro di cui 2! presente paragrafo corrisponde s 
sessenracingue millisrammi e mezzo d’oro di finezza miliesimzie sovecento. Lg 
conversione del franco d’oro nella valuta nazionaie avverrà in conformità con le 
segge dello Stato interessato. 


9c) N calcolo di cui all'ultima frase del paragrafo 9(a) e la conversione di cui ai 
paragrafo 9(b) saranno effettuati in modo da esprimere nella valuta nazionale dello 
Stato Contraente, per quanto possibile, lo stesso valore reale degli importi di cui al 
paragrafo 1 che risulterebbero dall’applicazione delle prime tre frasi del paragrafo 
Ha}. Gli Stari Contraenti comunicheranro «! depasitario i! metodo di calcolo 
srevisto si paragrafo S2), ovvero il risultato cella conversicze del paragrafo 2{L), 
= seconda dei casi, ei momento del deposiv di uno sirumeric di ratifica, 
estzzione, approvazione 0 adesione alle presse Convenzione ed ogni qualvceitz 


Mel 
». sia una snogizica nell'uno o neli'alira.” 


:S il paragrzio 10 viane sostituito dz! 1szio seguente: 


"30 Ai firi del presente Articolo, il tornneilaggio della nave sarà il tonnellaggio 
isrdo calcolato in conformità con ie norme per la misurazione dei tonneliaggio di 
cui all’Allegaro 1 della Convenzione inrsinazionale sulis Miserzzione dei 
‘Tonnellacgto delle Navi del 1969.” 


Tate È a 5 
4 casngpe Zasy dle rate 1 inci E enoni ine cena 0 Caen ca anse 
—È SSTCOncE 0303 Dt: Daregra.o .. disnoe SISlILITA Com I Isso SEDUENIE. 


‘Yale fondo può essere Istitito anche sce, si vez. delie disoosizioni del paragrafo 2, 


i proprietario non è arvtorizzato = limirzre in sua resporsabilità, ma la sui 
cestiruzione, in tal caso, uon pregiudichtri i dirizti dei querelanti nei confronti de? 


proprietario.” 

Articoio 7 
—. Artico: VII deiia Convenzione sulla Responsabilita dei 1569 iene emendatz coma 
segue: 


i ié prime due frasi del paragrafo 2 vengore sosifivite cor ii 1210 seguente: 


“Dopo che le autorità competenti di uno Stato Contraente avranno appurato che ie 
disposizioni del paragrafo 1 sono state osservate, 2 ciascuna nave verrà rilasciato 
wu» certificato in cui si atresta che l'assicurazione e le aître garanzie finanziarie sono 
in vigore, in conformità con le disposizioni della presente Convenzione. Per quanto 
riguarda ie navi registrate in uno Stato Conirnente, rale certificato sarà rilasciato 4 


ario 
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convalidato dalle autorità competenti dello Stato in cui È registrata la nave; per 
quanto riguarda le navi non registrate in uno Siato Contraente, esso potrà essere 
rilasciaro0 o convalidato dalle aurorità conipetenti di un qualunque Stato 
Contraente.” 


ta 


ii paragrafo 4 viene sostituito con ii tes:o seguente: 


na St certificato si troverà a bordo della suv: ei uns sus copi ia serà depositare 
DT2550 18 antorità ir. possesso della documentazione relativa ePa registrazione deli 
Làva ©, nel cisc in cui i: nave non sie sisrva Pegistrata in uno Sraro Cortrsenie, 


arecso is autorità dello Stato che rilascia 3 csimvalidi:: Îl cerzificnio” 
3 La prima frase del paragrafo 7 viene sostituita coni! tesio seguenti 


1 certificati rilasciati o convalidati sotto !antorità di uno Staro Contraente in 
conformità ‘con il paragrafo 2 saranno accettati da altri Stati Contraenti ai fini 

delie presente Convenzione è saranno consicerari in visore come î certificati 
rilasciati o convalidati da altri Stati Con:raenti, anche se rilasciati o convzlidsti 
‘ar van nave che non è stata registrare iu vino Siero Contrecate.” 


<: Neiia seconca frase cei paragraîe 7 ie pzrois “nresso io Staro in cui è staz 
registrata la nave” vengono sostituite con !e paroie #sresso io Stato che rilascia & 


convalida”. 


La seconda îrase del paragrafo 8 viene sostituita cor. il resto seguente: 


“In tal caso il convenuto, anche se il proprietario non è autorizzato a limitare la 
roprit responsabilità ai sensi dell’ Articolo V, paragrafo 2, può avvalersi dei fimiti 


E, 
di responsabilità previsti dall'Articolo V, pacagrafo 1.” 


Articolo 8 


tArticolo IX della. Convenzione sulla Responsabilità del 1969 viene emendata come 
segue: 


‘i paragrafo 1 viene sostituito con il tesio seguente: 


ar Nei caso in cui un incidente abbiz prsvocrio danni dovuti ed inquinamenio 
-éì territorio di uno o più Stati Contruerti, ivi compreso if mare territoriale o 
as'area di csi all’Articclo II, ovvero siano sisti adottari provvedimenti aîti Lx 
prevenire o ridurre al minimo i danni devuzi aé inguinamento in iale verzitorio, ivi 
<ompresi îì mare territoriale o la suddetiz zrez, le istanze di risarcimento possono 
essere presentate solo presso i Tribunali ci quello c quegli Stati Contraenti. AI 
convenuto sarà dara ragionevole comunicazione di rali istanze.” 


a Ra 
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=*f<. e; ->F>;> *=— rr rr TTT III II 


s s 
stai i 
AFSHOGiO 3 


un PARI Li ° ET “yi aa La 
Lozs  Anico:: NI delli Convenzione sura Respo 


SLé IONI acicoli seguenti: 


Lina 1 PIRI cana Iagarivi 3 
tscenità osi 1567 cezgono laser i 


“articolo XII bis 
Disposizioni transitorie 


:* seguenti disposizioni transitorie si applicheranno nei caso di uno Stato che, al 
momento dell'incidente, è Parte siz alla presente Convenzione che alla 
Coavenzione sula Responsabilità del 1955: 


(a) quando un incidente ha provocuto danni doveri 2d inquinamento che 
rientrano neli'ambito della presente Convenzione, si riterrà che sia stava 
assunta la responsabilità di cuì alla presente Convenzione se, e nella 
misura in cui, tale résponsabilità derivi anche dalla Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969; 

(b) quando un incidente ha provocato danni dovuti ad inquinamento che 
rientrano_nell’ambito della presente Convenzione, e lo Stato è Parte sia 
alla presente. Convenzione che alla Convenzione internazionale 
sull’Istituzione ci un Fondo Internazionale per ii Risarcimento dei 
Danni dovuri ad Inquinamento éa idrocarburi del 1971, ta 
responsabilità che dovrà ancera essere assunta dopo l’applicazione del 
punto (2) del presente Articolo, in base alia presente Convenzione 
insorgerà solo nella misura in cui quel danno dovuto ad inquinamento 
non sia stato risarcito dopo l’applicazione di derra Convenzione del 
1971; 

(c) nell'applicazione dell’Articolo ili, paragrafo 4, della presente 
Convenzione, si riterrà che l’espressione “i2 presente Convenzione” si 
riferisca alla presente Convenzione c aliz Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969, a seconde del case; 

{d)}) nei’epplicazione dell'Articois  V, paragrafo 3, Gaal2 presente 
Convenzione, al totale del fonds da costituire sarì soriratro l'importo 
per î quale si ritiene che sis sista assunta In responsabilità, di cri gi 
punto {a) del presente Articolo. 


Articolo XIII rer 
<utisole finali 


Le cizusole finali della presente Convenzione sarazizo gli Articoli da 12 a 18 dei 
arsracollo del 1992 di emendamento cir Cenvizzione sulla Responsabilità & 
G65.1 riferizmenti della presente Convenzione agli Sicii Cocrraenti saranno intesi 
p 


come riferimenti agli Srari Contraenti di ceci Prosocallo.” 


Articolo 10 


1 imodelic di certificato allegato alla Convenzione sulla Responsabilità del 1969 viene 
sostituito con il modello aliagato al preser1= Protocollo. 


Articolo ì1 


î Per Pa: a! presente Protocolio, la Convenzione suiia Responsabilità del 1969 eg 
i. presente Protocollo saranno ietti ed interprerzti insieme come un unico strumento. 


— 49 — 


18-6-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 141 


2 Gli Articoli da I a XII rer,, compreso ii modelio dei certificato, della Convenzione 
sulla Responsabilità del 1969, emendata dal presente Protocollo, sarà nota come 
Cenvenzione Internazionale sulla Responsabilità Civile. per i Danni Dovuti ad 
Inquinamento da Idrocarburi del 1992 (Convenzione sulla Responsabilità del 1992). 


Articois 12 
Firma, ratifica, accettazione; approvezione e adesione 


i Ii presente Protocollo sarà aperto alia firma a Londra dai 15 gennaio 1993 al 14 
gennaio 1994 per rutzi gli Stati. 


Te:me resia.oo Î seragrafo 4, ogni Siato può diventare Parie ai presenie 


2. 2iLto:10 ccamite: 


(a) fina soggetta a ratifica, accamazioni © approvazione seeviti da ratifica, 
accettazione 0 approvazione, copie 
(b) adesione. 


5 Laz ratifica, accettazione, approvazione c adesione avverranno tramite deposizo 
ce! seiativo strumento formale presso il Segretario Generaie deil’Organizzazione. 

«i Ciascuno Stizro Contrsente alia Convezzione imernazionale sull'istivuzione di ur 
Tondo intemnazionele per ii Risarcimento de. Danni doveri 2î incuinamenzo ce 
carccarburi del 197!, qui di seguito denomina:a Convenzione sui Fondo del 157., può 
ratificare, accertare, approvare o aderire 2ì presente Protocolio socio nei caso in se 
contemporaneamente ratifichi, accetti, approvi o aderisca el Protocollo dei 1992 
emerdamento a tale Convenzione, a méso che non denunci ia Convenzione del Fondo 
del 1971. con effetto alla data in cui il presente Protocolio estrerà in vigore per quello 


Stato. 

$ Uno Stato che è Parte ai presente Protocollo ma non eiia Convenzione sulla 
Xéspousabilità dei 1969 sarè vincolato dalle disposizioni della Convenzione sulic 
Aessorsebilità del 1959 emendata dal presenie Protocollo nei confronti degli altri Steri 


Paste ad esso, ma non sarà vincolato delle. dispcsizioni delta Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969 nei confronti degli Staii Parte ad esso. 


6 . Si riterrà che qualsiasi strumento di ratifica, accettazione, approvazione o 
adesione depositato dopo l’entrata in vigore di ur emendamento alla Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969 emendata dal presente Protccolio si applichi alla Convenzione in 
1al modo emendara e modificata da tale emendamence. 


Aarcicoic 15 
Eyvraza ini vigore 


Ì lì presente Protocollo entrerà in visore dopo +2 mesi galla dara in cri 10 Stati, 
i E DEresi quatire Stati aventi ciascuno una casarirì di serbatoio non inferiore a un 
milllone si unità di tonnellaggio lordo stbiare depositato gli simementi di rarifica, 


acce esse apprevazione o adesione presso il Sevretario Generale dell’Organizzazione. 
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2 Futiavia, ogni Stato Comurzente elia Convenzione sui Fondo de. 1971. si momenio 
ie. seposio def suo siromento di radifica, 30: provazione 0 adesione rispe:o 
si presente Prorocciio può dichiarare che tale o sì considererà privo ci sificacia 
ai finì del presenze articolo fino alia fine cri prricic ci sel sl i at'ericolo SÌ dei 


si mesi di eli all'ortiosle 
Prorocollo cel 1992 di emendamento alia Convenzione del Fondo del 1971. Uno Staro 
cre nor sia uno Staio Contraente aila Convenzione su! Fondo sel 1971, ma che deposita 
tino sinumento di ratifica, accettazione, approvazione o adesione relativo ai Protocollo. 
dei 1992 di emendamento alla Convenzione sul Fordo del 1971 può anche rilasciare 
contemporaneamente una dichiarazione in conformità con il presente paragrafo. 
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‘è colma 


recedente può ritirarla in qualsiasi momenio per mezzo di una notifica sì Segrerario 
Senerale dell’Organizzazione. Ogni rinuncia etrerà in vigore elia dara di ricezione deila 
notifici, a condizione che lo Stato abbia deposiizio pe: quelia Sara ii suo strumento di 
ratifica, accettazione, approvazione o adesione relativi aì preseate Protocolio. 


ni 


4 Per ogni Stato che ratifica, accetta, approva o aderisce ad esso dopo che sono 
sigle soddisfatte le condizioni per l’entrata in vigore di cui 2! paragrafo }), il presente 
Protocello er:trerà in vigore 12 mesi dopo la data di deposito del relativo strumento da 


pane di tale Stato. 


Articolo 14 
Revisione ed emendamento 


2 L'Organizzazione può convocare una Conferenza allo scopo di rivedere o 
emendere:la Convenzione sulla Responsabilità dei 1992. 

2 L'Organizzazione convocherà una Confererza segli Strati Contraenti allo scopo 
èi rivedere o emendare ia Convenzione sulla Responsabilità dei 1992 su richiesta di non 
meno di on carzo degli Stari Contraenti. 


Articois 13 
Emendameni: ei limiii 
' Su richiesta di almeno un quario degii Stari Contraenti, le proposte di 
emencemento ai limiti di responsabilità enunciari all’Aricolo V, paragrafo 1 deliz 
Convenzione sulla Responsabilità del 1965, emendare con ii presente Protocollo, sarè 


E sai&Bpra:snia Cena sisi i VILLE RES Rs siria ad e arto 
parti [Gichi sSegrerzno Generale 2 tutili Miermnbri ce. SSTQ2QmMZIEZIOnNe SC 2 Tuiti Qi ONT: 
n OIIESII 


Ogni amendamento proposio € diffuso rome descrizo sreceCentemente sarà 
scitoposto all'esame del Comitato Affari Giuridici cell’Organizzazione simeno si mesi 
dscpe la dara di divulgazione. 


3 Tuni gii Stati Contraenti alla Convenzione sulia Responsabilità del 1969, 
emendata dal presente Protocollo, che siano c meno Membri dell’Organizzazione, 
avranno diritto a partecipare ai lavori de! Comitzio Affari Giuridici per esaminare ed 
‘adorare gli emendamenti. 


Gli emendamenti saranno adotta: a maggioranza di due te:zi degli Steri 
Contraznii presenti e votarzi in seno al Comitzio Affari Giuridici, asteso come previsto ei 
paragrafo 3, a condizione che, al momento delle votazione, siano presenti almeno meti 
degli Stari Contraenti. 
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3 Nell’esaminare una proposta di emendamento ai limiti, il Comitato Affari 
Giuridici terrà conto dell'esperienza degli incidenti, ed in particolare dell'importo dei 
danno da essì provocato, delle modifiche ai valori monetari e ‘dell’effetto degli 
emendamenti proposti sul costo dell’assicurazione. Il Corritato prenderà altresì in 
considerazione il rapporto. fra i limiti di cui all’Articolo V, paragrafo 1, della 
Convenzione sulla Responsebinà del 1969, emendara cal presente Protocollo, e quelli di 
cri sil’Azticolo 4, paragrafo 4, della Convenzione internazionale sull’Istiuzione di un 
Fonés Internazionale per il Risarcimerio asi Darni dovuti sé Inquinamento da 
igrocerturi del 1592. 


6 {a) Nessun emendamento ai limiti di responsabilità di cu i al presente Articolo potrà 
essere esaminato prima del 15 gennaio 1593, né meno ci cinque anni della data 


ci entrata ir. vigore di un emendamerto precedente, di cui al presente Articolo. 
Nessun emendamento di cui al presen:s A:rniccio sarà esaminato prima che li 
presente Protocollo sia entraio in vigore. 

‘t) Nessun iiniite può essere incremenizio in mrio de sepersre un Impono ch: 
corrisponda el limiie enunciato alla Converzione sulla Resconsetiii del 
emendato dai presente Protocollo, *z tI muzzo csi 6% annuo, calcolato s 
base composta del 15 gennaio 1953 

: .{c) Nessun iimite può essere incremenraro in nivio che Spe un impero che 
corrisponde al limite enunciato nelia Convenzione sulia Responsabilità cel 
1969 emendara da! presente Protocelio, moltiplicato per ire. 


7 Ogni emendamento adottato in cc nformità con il paragrafo 4 4 sa Tè reso Rota 
call'Orgarizzazione 2 vetri gii Stazi Contrsenzi L'emendamento s. zizerrà accettaro alia 
Sne di en "22090 di mesi dalla dara di notifica, 2 meno che, enmro suellzsso di tempo, 


acn meno di ur quarto degli Stati che erano Stan C oriraezzi si momento dell'adozione 
dell'emendamento & parte del Comitsic Affari Giuriéici non comuricti 


all’Organizzazione di non accettare l'emendamento, nei qual caso i’ermendamento verrà 
respinto e non avrà effetto. 


8 Ur emendamento ritenuto accettato iri coriformità con il paragrafò 7 entrerà ir 
vigore 18 mesi dopo la sua accettazione. 


(#7) 


Tui gli Stazi Contraenti saranno vincorati dell'emendamento, a meno che non 
ceaunciao il presente Protccolio, in conformità con l'Articolo 16, paragrafi 1 e 2, aimeno 
se: mesi prima cre l'emendamento entri in vigore. Tale denuncia avrà effetto guanto 
i emendamento entrerà in vigore. 


io Nel caso in cui un emendamento sia stato adoriato dal Comitato Affari Giuridici, 
ma son è ancora scaduto il periodo di 18 mesi valido perché possa essere accettato, uno 
Staro che diventa Stato Contraente in qual periodo sarà vincolato dall’emendamento, 
guasora esso entri in vigore. Uno Stato che diventa Sisto Conzrasnre successivamente a 
sis periodo, sarà vincolare da un emendamento che è siero accertato in conformità con î 
saragrzio To Nei casì di cvi al presente paragrafo, uno Stato è vincciato da un 
emendamento quando esso entre in visore, ovvero quando ii presenze Protocolio entra iz 
#«zor* per quelio Siato, se rala data è successiva. 


SS 
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Articolu 15 
Derua:zia 


i fi presente Pro:soccilo può essere denunciaro È 
20baingue momenzo successivo ila dara in cu: emise in Ge 


A SO 2 sesst iv e, 
. = denuncia sarà effertuzia fon il dencsiio dicmo sirumeno prssso il Segrerano 


Denrerele dell'Organizzazione. 


% 


DI 


Ì Una denuncia avrà effetto dopo 12 mesi, ovvero dopo un periodo più lungo, 
eventualmente specificato nello strumento di dem:ncia, de! deposito presso il Segretario 
Gererzie dell’Organizzazione. 


Fra le Pani zi presente Protocollo, ie Genencia di una di esse delia Convenzione 
SIHA Responssbilità Gel 1969, in conformità con d'Armiccio XVi, non sarà interpretata in 
sìcun modo com» denuncia della Convenzione sulla Responsabilità dei 1969 emendare 
dai presente Protocolio. 


RE 


La denuncia del Protocolio del 1992 di emendamento alia Convenzione sul Fondo 
i 1971 da parte di uno Stato che resta Parte alla Convenzione sul Fondo dei 1971 sarà 


° Sii 


is aratoa rina Aanania Ada VESENORO, | 


SALA A ALI Lidi denuncia del Ga rescenie Protocollo. Tale e denuncia evià effetio alla dual in 
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iù del 1971, in sari con l'Articolo 34 d di quel Protocollo. 


Articolo 27 


Depositario 
ì 1 presente Protocollo e tutti gii emoerisrzenti accetiati si sersi dell’Articolo 15 


saranno depositati : presso il Seer etario genera) e de.i' orsenizzazione. 


2 ll Segretario Generale dell’Orvanizzazione: 


fsì in niormerà viti gii Srer 
aderito circa: 


dae 


s x 
cre hasno frnzio i presente Protocolio c vi hizzo 


(i) ogni nucva firme 0 deposito c. uf siramento, insieme con i2 reserva 
cala; 

(li) ogni dichiarazione e notifica di cui all'azzioolo 13 ed ogni dichiarazione è 
cormuricazione di cui all’ Artico!o V, paragrafo 9, della Convenzione sulla 
Responsabilità del 1992; 

{ni} la dara di entrata in vigore Gei presente Protocollo 

vi cuzlungrie Proposte di emensamezio 2i limiti di esper neabilità avanzz:: 


del 


in conformirà con l’Anticolo 15, secure I, 

(V) vuziungaue emendamento sfonsio in confonziti con vAnicsio 15 , 
parayrafo 4: 

(vi) qualunque emendamento consifera.e sosemaro si sersi dell’Ariccio i 
paragrafo 7, insieme con la daia in cui tale emendamento entrerà 
vigore, in conformità con i paragrafi 8 e 9 di quell’Articolo; 

(vii) il deposito di qualunque strumento di denunci? del presente Protocollo, 
insieme con la data del deposito e quella in cui ha effetto; 

(vili) qualunque denuncia considerata avanzata in base al’Articolo 16, 
veragrafo 5; 

{ix) quaiungue comunicazione prevista de uno qualungue degli articoli dei 
vresente Prorocollc; 


< 
"a. 
% 
dl 


LI 


SR, x gra 
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(b) irasmetterà copie aurenncate del preocie Protocolio a tumi gli Star Firmaiari 
ed a tutti gli Stati che aderiscono ai presenie Protocollo. 


Non appena il presente Protocollo entrerà in vigore, ii testo verrà trasmesso dal 
aoretario Generale dell’Organizzazione al Segierariato delle Nazioni Unite, che lo 
registrerà e lo pubblicherà, in conformità con l’Articolo 102 della Carta delle Naziorii 


100 


Unite. 


Articolo 15 
Zingue 


21 Presente Protocogilo consta di un unice orizinzie nelle iingue araba, cinese, ingiese, 
x , russa € spagnole, ogni iesto facente uguaimente fede. 
YTG A LONDRA il ventisette novembre reilie novecento novantadue. 


shiramente aotorizza:i dai rispettivi Govere. 


IN FEDE DI CHE sottoscrini, all'uopo debilame 
niiL9 Trmero ii presente Pr orccollo. 


elio 
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ALLEGATO 


CERTIFICATO DI ASSICURAZIONE O ALTRA GARANZIA FINANZIARIA 
RELATIVA ALLA RESPONSABILITA” CIVILE PER DANNI DOVUTI AD 
INQUINAMENTO DA IDROCARBURI 


Riiasciaro in conformità con le disposizioni dellA Articolo VII della Convenzione 
Internazionale sulla Responsabilità Civile per i Danni dovuri ad Inquinamento da 
cerocerturi del 1592. 


; cia nave i Numero distintivo Porto di regisirzzione !Noma ei indirizzo del! 
ansia s ; Selle îstrere ! oroprierzzio ne 
: 5 n D t 

h : 
' : t 
' i ; 
Si certifica che, a nome della nave soprz citate, è in vigore una polizza di assicurazione 0 
aitra guranzia finanziaria conforme a! disposto dell'Anticolo VII della Convenzione 
Ms: ionzie sulia Responsabilità Civli: ce; Danni dover sé Inquinamento di 
sosocarauii del 1652. 
120 CI galenzie de ISS Ddl dati 
Doreta cella garanzia iu... iaia Dalila eniaa 
Nome è indirizzo degli Assicuratori e/o Garenzti 
NIMAIA RA radica Si ale i le ae deo oa 
Sara OI ARI A ORIIAA PC the. 40 sarerecenicaiecnizoseneric 10; 00000000 0r4 seno co9o rr enororasene 
Îì presente certificato è valido Go alice GIL dass usa PRECARIATO SESTO 
Rilascizro o convalidato dal Governo di ........... LL 


(Luogo) (Daraj 
Firma e qualifica dell uffi iciale 
che rilascia o convalida 
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Nora esplicativa: 


*. Qualora lo si desideri, nella designazione delio Stato si può comprendere il riferimento 
all’aurorità pubblica competente del paese in cui viene rilasciaro il cenificaro. 


(N) 
VA 
o 


porto toralè della garanzia siz stata forniza da una o più fonti, deva 


H m 
essere indictio l'imporic di ciascuno di esse. 


td) 


3 Neicaso ir cri la garanzia venga fornita in varie forme, queste devono essere 
iencate. 
4. La dizione *Durara deila garanzia” deve stipulare ia daia in cui vale garanzia ha 


esfero. 


— 56 — 
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Protocollo del 1992 di emendamento alla Convenzione Internazionale 
sull’istituzione di un fondo internazionale per il risarcimento dei danni dovuti ad 
inquinamento da idrocarburi, 1971 


LE PARTI AL PRESENTE PROTOCOLLO 


CONSIDERANDO la Convenzione Internazionale sull’Istituzione di un Fondo 
Internazionale per il Risarcimento dei danni dovuti ad inquinamento da idrocarburi del 
1971 edil relativo Protocollo del 1984, 


PRENDENDO ATTO del fatto che il Protocollo del 1984 alla Convenzione, che prevede 
ur ambito più ampio ed un maggiore risarcimento, non è entrato in vigore, 


RIBADENDO che è importante mantenere un sistema internazionale di responsabilità e 


ricarsimanta mar Dinnisnnmoanta da Idenannebhse: 

A III IAA PULL GIIAJ II ALICI LI CIALLOO ua 30 ULGL7U13, 

CONSAPEVOLI della necessità di garantire quanto prima l’entrata in vigore del 
contenuto del Protocollo del 1984, 


RICONOSCENDO che gli Stati Parte dovrebbero adoperarsi affinché la Convenzione 
emendata coesista con e sia di integrazione alla Convenzione originale per un periodo 
transitorio, 


CONVINTI che le conseguenze economiche dei danni dovuti ad inquinamento derivanti 
da: trasporto via di grandi quantità di idrocarburi dovrebbero continuare ad essere 
ripartite fra i proprietari delle navi e coloro che hanno interessi finanziari nel carico di 
idrocarburi, 


TENENDO .PRESENTE l’adozione del Protocollo del 1992 di emendamento alla 
Convenzione Internazionale sulla Responsabilità Civile per i Danni dovuti ad 
Inquinamento da Irdocarburi dei 1969, 


HANNO CONCORDATO quanto segue: 


Articolo 1 


La Convenzione che è modificata dalle disposizioni del presente Protocollo è la 
Convenzione Internazionale sull’Istituzione di un Fondo Internazionale per il 
Risarcimento dei Danni dovuti ad Inquinamento da Idrocarburi del 1971, qui di seguito 
denominata la “Convenzione sul Fondo del 1971” Per gli Stati Parte al Protocollo dei 
1976 della Convenzione sul Fondo del 1971, si riterrà che tale riferimento comprenda ia 
Coernvenzione sul Fondo del 1971 emendata da detto Protocollo. 
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Articolo 2 
L’Articolo I della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendata come segue: 
1 Il paragrafo 1 viene sostituito dal testo seguente: 
“1 Convenzione sulla Responsabilità de! 1992 indica la Convenzione 
Internazionale sulia Responsabilità Civile per i Danni Dovuti ad Inquinamento da 
Idrocarburi del 1992.” 
2 Dopo il paragrafo 1 viene inserito il seguente nuovo paragrafo: 
“1 bis Convenzione sul Fondo del 1971 indica la Convenzione Internazionale 
sull’Istituzione di un Fondo Internazionale per il Risarcimento dei Danni dovuti ad 
Inquinamento da Idrocarburi del 1971. Per gli Stati Parte al Protocollo del 1976 a 
tale Convenzione, si riterrà che il'termine includa la Convenzione sul Fondo del 


1971 emendata da detto Protocollo.” 


3 Il paragrafo 2 viene sostituito -dal testo seguente: 


2 Nave, Persona, Proprietario, Idrocarburi, Danno dovuto ad Inquinamento, 
Misure preventive, Incidente hanno il significato indicato all’Articolo I della 
Convenzione sulla Responsabilità del 1992.” 

4 Il paragrafo 4 viene sostituito dal testo seguente: 


“4 Unità di conto ha lo stesso significato di quello indicato all’Articolo V, 
paragrafo 9, della Convenzione sulla Responsabilità del 1992.” 


3 Il paragrafo 5 viene sostituito dai testo seguente: 


“5 Tonnellaggio della nave ha lo stesso significato di quello indicato all’Articolo 
VW, paragrafo 10, della Convenzione sulla Responsabilità del 1992.” 


6 Il paragrafo 7 viene sostituito dal testo seguenie: 

nei Garante indica chiunque fornisca un'assicurazione o altra garanzia 

finanziaria 2 copertura della responsabilità di un proprietario, in conformità con il 

paragrafo 1 dell’ Articolo VII della Convenzione sulla Responsabilità del 1992.” 
Articolo 3 

L’ Articolo Il della Convenzione sul Fondo del 1971 viene sostituito dal testo seguente: 


Il paragrafo 1 viene sostituito dal testo seguente: 


Si Viene istituito un fondo internazionale di risarcimento per danni dovuti 
ad inquinamento, chiamato “Fondo Internazionale di Risarcimento per i Danni 
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dovuti ad Inquinamento da Idrocarburi del 1992”, qui di seguito denominato “il 
Fondo”, con i seguenti obiettivi: 


(a) fornire un risarcimento per i danni dovuti ad inquinamento, nella 
misura in cui la protezione accordata dalla Convenzione sulla 
Responsabilità del 1992 è inadeguata; 

(b)dare effetto ai relativi obiettivi, enunciati nella presente Convenzione.” 


Articolo 4 


L’Articolo III della Convenzione sul Fondo del 1971 viene sostituito con il testo 
seguente: 


“La presente Convenzione si applicherà esclusivamente: 


(a) ai danni dovuti ad inquinamento che si verificano: 
(i) nel territorio di uno Stato Contraente, ivi compreso ii mare territoriaie e 
(ii) nella zona economica esclusiva di uno Stato Contraente, istituita in 
conformità con il diritto internazionale 0, nel caso in cui uno Stato 
Contraente non abbia istituito tale zona, in un’area che oltrepassi e sis 
adiacente al mare territoriale di quello Stato, determinata da quello Stato in 
base al diritto internazionale e che si estende per non oltre le 200 miglia 
nautiche dalle linee di base a partire dalle quali viene misurata l’ampiezza del 
suo mare territoriale; 
(b) a misure preventive, ovunque vengano adottate, atte a prevenire o ridurre al 
minimo tali danni.” 


Articolo 5 


Il titolo degli articolo da 4 a 9 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendaio 
cancellando le parole “e indennizzo” 


Articolo 6 
L’Arsticolo 4 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendato come segue: 


1 AI paragrafo 1, i cinque riferimenti alla “Convenzione sulla Responsabilità” 
vengono sostituiti da riferimenti alla “Convenzione sulla Responsabilità del 1992”. 


2 Il paragrafo 3 viene sostituito con il testo seguente: 


“#3 Qualora il Fondo dimostri che il danno dovuto ad inquinamento è 
conseguenza in tutto o in parte di un atto o omissione perpetrati, con l’intento di 
provocare il danno, dalla persona che ha subito il danno, ovvero di negligenza di 
tale persona, il Fondo può essere esentato in tutto o in parte dall’obbligo di versare 
il risarcimento a tale persona. Il Fondo, in ogni caso, sarà esentato nella misura in 
cui il proprietario della nave può essere ‘stato esentato ai sensi dell’Articolo III, 
paragrafo 3, della Convenzione sulla Responsabilità. Tuttavia, l’esonero del Fondo 
non si applicherà alle misure preventive.” 
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3 Il paragrafo 4 viene sostituito dal testo seguente: 


“4(a) Tranne nei casi in cui diversamente previsto ai punti (b) e (c) del presente 
paragrafo, l’importo aggregato del risarcimento che il Fondo è autorizzato a 
corrispondere per ogni incidente ai sensi del presente Articolo sarà tale per cui la 
somma totale di quell’importo e l’importo del risarcimento effettivamente 
corrisposto in base alla Convenzione sulla Responsabilità del 1992 per danni dovuti 
ad inquinamento, e che rientrano nell’ambito dell’applicazione della presente 
Convenzione, come definito dall’Articolo 3, non sia superiore ai 135 milioni di 
unità di conto. 


(b) Tranne nei casi in cui diversamente previsto al punto (c), l'importo aggregato 
del risarcimento che il Fondo è autorizzaro a corrispondere ai sensi del presente 
Articolo per i danni dovuti ad inquinamento provocati da un fenomeno naturale 
di natura eccezionale, inevitabile ed irresistibile, non sarà superiore ai 135 
milioni di unità di conto. 


(c) L'importo massimo del risarcimento di cui ai punti (a) e (b) sarà pari a 200 
milioni di unità di conto per ogni incidente verificatosi in un periodo in cui ci 
siano tre Parti alla presente Convenzione per le quali la quantità combinata di 
idrocarburi che danno luogo a contributi ricevuta da soggetti nei territori di tali 
Parti, durante l’anno solare precedente, era pari a o superiore ai 600 milioni di 
tonnellate. 


(d) Eventuali interessi maturati sul fondo istituito in conformità con l'Articolo V, 
paragrafo 3, della Convenzione sulla Responsabilità del 1992 non saranno presi 
in considerazione per il computo dell’importo massimo dì risarcimento che il 
Fondo è autorizzato a corrispondere ai sensi del presente Articolo. 


(e) Gli importi di cui al presente Articolo saranno convertiti in valuta nazionale 
sulla base del valore di tale valuta con riferimento al Diritto Speciale di Prelievo 
relativo alla data della decisione dell’ Assemblea del Fondo sulla prima data di 
versamento del risarcimento.” 


4 Il paragrafo S viene sostituito dal testo seguente: 


“5 Nei casi in cuiì l'importo delle istanze nei confronti del Fondo superi 
l’importo aggregato del risarcimento che può essere corrisposto ai sensi del 
paragrafo 4, l’importo disponibile sarà ripartito in modo tale che la proporzione 
fra ogni istanza e l’importo del risarcimento effettivamente ottenuto da! 
richiedente in base alla presente Convenzione sia uguale per tutti i richiedenti.” 


5 Il paragrafo 6 viene sostituito dal testo seguenie: 


“6 L'Assemblea del Fondo può decidere che, in casi eccezionali, i! risarcimento 
ci cui alla presente Convenzione possa essere corrisposto anche se il proprietario 
della nave non aveva istituito il fondo di cui all’Articolo V, paragrafo 3, della 
Convenzione sulla Responsabilità del 1992. In tal caso si applicherà pertanto il 
paragrafo 4(e) del presente Articolo.” 
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Articolo 7 


L’Articolo 5 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene cancellato. 


Articolo 8 
L’Articolo 6 del Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendata come segue: 


1 Al paragrafo 1 vengono cancellati il numero del paragrafo e le parole “o 
l'indennizzo di cui all’Articolo 5” 


2 Il paragrafo 2 viene cancellato. 


Articolo 9 


L’Articoio 7 della Convenzione sul Fondo dei 19 


1 Ai paragrafi 1, 3, 4e Gi sette riferimenti alla “Convenzione sulla Responsabilità” 
vengono sostituiti con riferimenti alla “Convenzione sulla Responsabilità del 1992”. 


2 AJ paragrafo 1 le parole “o indennizzo di cui all’ Articolo 5” vengono cancellate. 

3 Alla prima frase del paragrafo 3, le parole “o indennizzo e “o 5” vengono 
cancellate. 

4 Alla seconda frase del paragrafo 3 le parole “o ai sensi dell’ Articolo 5, paragrafo 


i” vengono cancellate. 


Articolo 10 
Nell’Articolo 8 della Convenzione sul Fondo del 1971 il riferimento alla “Convenzione 
sulla Responsabilità” viene sostituito con iì riferimento alla “Convenzione sulla 
Responsabilità del 1992”. 

Articolo 11 
i’ Articolo 9 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendato come segue: 
1 Tl paragrafo 1 viene sostituito dal testo seguente: 
se! Per quanto riguarda gli importi per il risarcimento dei danni dovuti ad 
inquinamento corrisposto dal Fondo in base all’Articolo 4, paragrafo 1, della 
presente Convenzione, il Fondo acquisterà per surroga i diritti di cui la persona in 
tal modo risarcita può godere ai sensi delia Convenzione sulla Responsabilità del 


1992 nei confronti del proprietario o del suo garante.” 


2 AJ paragrafo 2 le parole ‘o indennizzo” vengono cancellate. 
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Articolo 12 
L’Articolo 10 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendato come segue: 
La frase di apertura del paragrafo 1 viene sostituita con il testo seguente: 
“I contributi annuali al Fondo saranno corrisposti per ogni Stato Contraente da 
chiunque; nell’anno solare di cui all’Articolo 12, paragrafo 2(a) o (b), abbia 
ricevuto in totale quantità superiori alle 150.000 tonnellate.” 


Articolo 13 


I Articolo 11 della Convenzione sul Fondo viene cancellato. 


Articolo 14 
LL Asticolo 12 delia Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendato come segue: 


1 Alla frase di apertura del paragrafo 1, le paroie “per ciascuno dei soggetti di cui 
all’Articolo 10 vengono cancellate. 


2 AI paragrafo 1 (i), punti (b) e (c), le parole “o 5” vengono cancellate e le parole 
‘15 milioni di franchi” vengono sostituite con le parole “quattro milioni di unità di 
conto:” 

3 Îl punto 1(ii)(b) viene cancellato. 

4 AJ paragrafo ](ii), il punto (c) diventa (b) ed il punto (d) diventa (c). 

5 La frase di apertura del paragrafo 2 viene sostituita con il testo seguente: 


“L’Assemblea deciderà l'importo totale dei contributi da riscuotere. In base a tale 
decisione, il Direttore, per ciascuno Stato Contraente, calcolerà l’importo del 
contributo annuo per ogni soggetto di cui all’Articolo 10:”. 

6 Il paragrafo 4 viene sostituito con il testo seguente: 

“4 N contributo annuo dovrà essere corrisposto alla data stabilita nel 
Regolamento Interno dei, Fondo. L’Assemblea potrà decidere una data di 
pagamento diversa.” 

7 Il paragrafo 5 viene sostituito dal testo seguente: 

05 L'Assemblea, alle condizioni che saranno enunciate nei Regolamenti 
Finanziari del Fondo, potrà decidere di effettuare trasferimenti fra i fondi ricevuti 


in base all’Articolo 12.2(2) ed i fondi ricevuti in base all’Articolo 12.2(b).” 


8 Il paragrafo 6 viene cancellato. 
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Articolo 15 
L’Articolo 13 della Convenzione dei Fondo dei 1971 viene emendara come segue: 
1 Il paragrafo | viene sostituito con il tesîo seguente: 
“I L'importo di tutti i contributi dovuti in base all’Articolo 12 e in arretrato 
frutteranno interessi ad un tasso che sarà stabilito in conformità con i Regolamenti 
Interni del Fondo, restando inteso che possano essere fissati tassi diversi in 
circostanze diverse.” 
2 AI paragrafo 3 le parole “Articoli 10 e 11” vengono sostituite con le parole 
“Articoli 10 e 12” e le parole “per un periodo superiore a tre mesi” vengono cancellate. 


Articolo 16 


All’Articolo 15 delia Convenzione sul Fondo del 1971 viene aggiunto un nuovo 
paragrafo 4: 


“4 Nel caso in cui uno Stato Contraente non esegua il suo dovere di presentare 
al Direttore la comunicazione di cui al paragrafo 2 e ciò comporti una perdita 
finanziaria per il Fondo, quello Stato Contraente sarà tenuto a risarcire al Fondo 
tale perdita. ‘L'Assemblea, previo parere del Direttore, deciderà se tale 
risarcimento dovrà essere corrisposto da quello Stato Contraente.” 


Articolo 17 


L’Articolo 16 della Convenzione sul Fondo dei 1971 viene sostituita con il testo 
seguente: 


“Il Fondo disporrà di un’ Assemblea e di un Segretariato con a capo un Direttore.” 


Articolo 18 
L'Anticolo 18 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendara come segue: 


1 Nella frase di apertura dell’articolo le parole ‘ferme restando le disposizioni 
dell’ Articolo 26” vengono cancellate. 


2 Il paragrafo 8 viene cancellato. 
3 Il paragrafo 9 viene sostituito con il testo seguente: 
“9 per istituire un qualunque ente sussidiario temporaneo o permanente, che 


potrà essere considerato necessario, definire il suo mandato e conferirgli il potere 
necessario a svolgere le funzioni ad esso affidate; al momento della nomina dei 
membri di tale ente, l'Assemblea cercherà di garantire un’equa distribuzione 
geografica dei membri, per far sì che gli Stati Contraenti che versano le quantità 
maggiori di idrocarburi che danno luogo a contributi siano rappresentati 
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adeguatamente; le Norme Procedurali dell'Assemblea possono essere applicate, 
mutatis mutandiîs, ai lavori di tale ente sussidiario;” 


4 AI paragrafo 10, le parole “, il Comitato Esecutivo” vengono cancellate. 
S AJ paragrafo 11, le parole “, il Comitato Esecutivo” vengono cancellate. 
6 Il paragrafo 12 viene cancellato. 


Articolo 19. 


L’Articolo 19 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendato come segue: 


1 Il paragrafo 1 viene sostituito dal testo seguente: 

"i L’Assemblea terrà sessioni regolari una volta l’anno, su convocazione del 

Direttore.” 

2 AI paragrafo 2, le parole “del Comitato Esecutivo 0” vengono cancellate. 
Articolo 20 


Gli Articoli da 21 a 27 della Convenzione sul Fondo del 1571 ed i rispettivi titoli 
vengona cancellati. 
Articolo 21 
LL’ Articolo 29 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendata come segue: 
1 Il paragrafo 1 viene sostituito con il testo seguente: 


1 N Direttore sarà il primo funzionario amministrativo del Fondo. Ferme 
restando le istruzioni impartitegli dall’Assemblea, svolgerà le funzioni che gli 
vengono assegnate dalla presente Convenzione, dai Regolamenti Interni del Fondo 
e dall'Assemblea.” 


2 AI paragrafo 2(e) vengono cancellate le parole “o il Comitato Esecutivo” 


CI 


ò AI paragrafo 20(f) vengono cancellate le parole “o al Comitato Esecutivo”, a 
seconda dei casi” 


4 11 paragrafo 2(g) viene sostituito dal testo seguente: 


“(&) di preparare, di concerto con il Presidente dell’Assemblea, e 
pubblicare una relazione delle attività del Fondo relative all'anno solare 
precedente;” 


S AI paragrafo 2(h) le parole “, il Comitato Esecutivo” vengono cancellate. 
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Articolo 22 


All’Asticolo 31, paragrafo 1, della Convenzione sul Fondo del 1971, vengono cancellate 
ie parole “Comitato esecutivo e” 


Articolo 23 


- 


i Articolo 32 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene emendata come segue: 


Ì Nella frase di apertura vengono cancellate le parole “ed il Comitato Esecutivo” 
2 AI punto {b) vengono cancellate le parole “ed il Comitato Esecutivo” 


Articolo 24 


L’Articolo 33 della Convenzione sul Fondo'del 197] viene emendato come segue: 


i Ji paragrafo 1 viene canceliato. 
2 AI paragrafo 2 viene cancellato il numero del paragrafo. 
3 I! punto(c) viene sostituito dal testo seguente: 


“(c) l’istituzione di organi sussidiari, di cui all’Articolo 18, paragrafo 9, e 
questioni relative a tale istituzione.” 


Articolo 25 


L’Articolo 35 della Convenzione sul Fondo del 1971 viene sostituito. con il testo 
seguente: 


“Le istanze di risarcimento, di cui all’Articolo 4, per incidenti verificatisi dopo la 
data di entrata in vigore della presente Convenzione non possono essere sottoposte 
al Fondo prima del cento ventesimo giorno successivo a tale data.” 


Articolo 26 


Dopo l'Articolo 36 della Convenzione sul Fondo de! 1971 vengono inseriti quattro nuovi 
ariicoli, come segue: 


«Articolo 36 bis 


Nel periodo compreso fra la data di entrata in vigore della presente Convenzione e 
ta data in cui avranno effetto le denunce previste all’Articolo 31 del Protocollo del 
1992 di emendamento alla Convenzione sul Fondo del 1971, qui di seguito 
deromirato periodo transitorio, si applicheranno le seguenti disposizioni 
transitorie: 


(a) Nell’applicazione del paragrafo 1(a) dell’Articolo 2 della presente 
Convenzione, il riferimento alla Convenzione sulla Responsabilità del 
1992 comprenderà il riferimento alla Convenzione Internazionale sulta 
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Responsabilità Civile per Danni dovuti ad Inquinamento da 
Idrocarburi del 1969, nella sua versione originale, ovvero con gli 
emendamenti di cui al relativo Protocollo del 1976 (nel presente 
Articolo, “la Convenzione sulla Responsabilità del 1969”), come pure il 
riferimento alla Convenzione sul Fondo del 1971. 

((b) Nel caso in cui un incidente abbia provocato danni dovuti ad 
inquinamento che rientrano nell’ambito della presente Convenzione, il 
Fondo risarcirà ogni soggetto colpito da danni dovuti ad inquinamento 
solo se, e nella misura in cui, tali soggetti non abbiano potuto ricevere 
pieno ed adeguato risarcimento per il danno, come previsto dalla 
Convenzione sulla Responsabilità del 1969, dalla Convenzione sul 
Fondo del 1971 e dalla Convenzione sulla Responsabilità del 1992; 
tuttavia, per quanto riguarda i danni dovuti ad inquinamento che 
rientrano nell’ambito della presente Convenzione e relativi ad una 
Parte alla presente Convenzione, ma non alla Convenzione sul Fondo 
del 1971, il Fondo risarcisce ogni soggetto colpito da danniî dovuti ad 
inquinamento solo se, e nella misura in cui, tali soggetti non avrebbero 
potuto ricevere pieno ed adeguato risarcimento qualora lo Stato fosse 

* stato parte a ciascuna delle Convenzioni sopra menzionate. 

(c) Nell’applicazione dell’ Articolo 4 delia presente Convenzione, l’importo 
da prendere in considerazione per stabilire l'importo aggregato del 
risarcimento che il Fondo dovrà corrispondere comprenderà anche 
l'eventuale importo del risarcimento effettivamente versato in base alla 
Convenzione sulla Responsabilità del 1969, e quello del risarcimento 
effettivamente versato o considerato come versato in base della 
Convenzione sul Fondo del 1971. 

(d) Ti paragrafo 1 dell’Articolo 9 della presente Convenzione si applicherà 
altresì ai diritti di cui alla Convenzione sulla Responsabilità del 1969. 


Articolo 36 ter 

i Fermo restando il paragrafo 4 del presente articolo, l’importo aggregato 
dei contributi annui erogabili relativamente agli idrocarburi che danno luogo a 
contributi ricevuti da un singolo Stato Contraente in un anno solare non sarà 
superiore al 27,5% dell’importo totale dei contributi annui relativi a quell’anno 
solare, in conformità con il Protocollo del 1992 di emendamento alla Convenzione 
sui Fondo del 1971. 


2 Se, applicando delle disposizioni dei paragrafi 2 e 3 dell’Articolo 12, 
risulterà che l'importo aggregato dei contributi erogabili da parte dei contribuenti 
in un singolo Stato Contraente relativamente ad un certo anno solare è superiore al 
27,5% ‘del totale dei contributi annui, i contributi erogabili da parte di tutti i 
contribuenti in quello Stato saranno ridotti pro rata, in modo tale che i contributi 
aggregati corrispondano al 27,5% del totale dei contributi annui versati al Fondo 
relativamente a quell’anrio. 

LÌ Nel caso in cui i contributi erogabili da parte di soggetti in un determinato 
Stato Contraente vengano ridotti in base al paragrafo 2 del presente Articolo, i 
contributi erogabili da parte di soggetti in tutti-gli altri Stati Contraenti saranno 
aumentati pro rata, al fine di garantire che l’importo totale dei contributi erogabili 
da parte di tutti i soggetti che partecipano al Fondo nell’anno solare in questione 
sia pari all'importo totale dei contributi fissato dali’ Assemblea. 
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4 Le disposizioni di cui ai paragrafi da 1 a 3 del presente Articolo saranno 
valide fino a quando la quantità totale di idrocarburi che danno luogo a contributi 
ricevuti da tutti gli Stati Contraenti in un anno solare sarà pari a 750 milioni di 
tonnellate, ovvero fino a quando sarà trascorso un periodo di cinque anni dalla 
data di entrata in vigore di detto Protocolio del 1992, se anteriore. 


Articolo 56 quater 


Ferme restando le disposizioni della presente Convenzione, le disposizioni seguenti 
sì applicheranno all’amministrazione del Fondo nel periodo in cui saranno in 
vigore sia la Convenzione sul Fondo del 1971 che la presente Convenzione: 


(a) Il Segretariato del Fondo, istituito con ta Convenzione sul Fondo del 
1971 (qui di seguito denominato “il Fondo del 1971”), ed il suo 
Direttore, potranno anche fungere da Segretariato e Direttore del 
Fondo. 

(b) Nel caso in cui, in conformità con il punto (a), il Segretariato ed il 
Direttore del Fondo del 1971 svolgeranno anche le funzioni di 
Segretariato e Direttore del Fondo, in caso di conflitto di interessi fra ii 
Fondo del 1971 ed il Fondo, il Fondo sarà rappresentato dal presidente 
dell’ Assemblea del Fondo. 

(c) R_ Direttore ed il personale e gli esperti da lui nominati e che 
espleteranno le proprie mansioni ai sensi della presente Convenzione e 
della Convenzione sul Fondo del 1971, non violeranno le disposizioni ie 
disposizioni dell’ Articolo 30 della presente Convenzione, nella misura în 
cui assolveranno i loro doveri in conformità con il presente Articolo. 

(d) L’Assemblea del Fondo cercherà di non adottare decisioni 
incompatibili con quelle adottate dall'Assemblea del Fondo del 1971. 
Nel caso in cui dovessero insorgere divergenze di opinione su questioni 
amministrative comuni, l' Assemblea del Fondo cercherà di pervenire ad 
un accordo con l'Assemblea del Fondo del 1971, in uno spirito di 

reciproca collaborazione e tenendo presenti gli obiettivi comuni delle 
due organizzazioni. 

(e) Il Fondo potrà succedere nei diritti, doveri e beni del Fondo del 1971, 
qualora l’Assembiea del Fondo del 1971 decida in tal senso, in 
conformità con l'Articolo 44, paragrafo 2, della Convenzione del Fondo 
del 1971. 

(f) Li Fondo rimborserà al Fondo del 1971 tutti i costi e le spese per servizi 

* amministrativi svolti dal Fondo del 1971 per conto del Fondo. 


Articolo 36 quinquies 
Clausole finali 


Le clausole finali della presente Convenzione saranno gli articoli da 28 a 39 del 
Protocollo del 1992? di emendamento alla Convenzione sul Fondo del 1971. Nella 
presente Convenzione, i riferimenti agli Stati Contraenti saranno interpretati come 
riferimenti agli Stati Contraenti di quel Protocollo.” 


Articolo 27 


1 La Convenzione sul Fondo del 1971 ed il presente Protocollo sono, fra le Parti 
al presente Protocollo, letti ed interpretati insieme come unico strumento. 
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2 Gli articoli da i a 36 quinquies della Convenzione svi Fondo dei 1971, emendata 
dal presente Protocollo, saranno noti come Convenzione Internazionale sull’Istituzione 
di un Fondo -Intemazionale di Risarcimento per Danni dovuti ad Inquinamento da 
Idrocarburi, 1992 (la Convenzione sul Fondo del 1992). 


CLAUSOLE FINALI 
Articolo 28 
Firma, ratifica, accettazione, approvazione ed adesione 
1 Il presente Protocollo sarà aperto alla firma degli Stati che hanno firmato la 
Convenzione sulla Responsabilità del 1992 a Londra da 15 gennaio 1993 al 14 gennaio 
1994. 
2 Fermo restando il paragrafo 4, il presente Protocollo sarà ratificato, accettato o 


approvato dagli Stati che lo hanno firmato. 


3 Fermo restando il paragrafo 4, il presente Protocollo è aperto all’adesione degli 
Stati che non lo hanno firmato. 


4 Il presente Protocollo può essere ratificato, accettato, approvato o vi possono 
aderire solo gli Stati che hanno ratificato, accettato, approvato o aderito alla 
Convenzione sulla Responsabilità del 1992. 

5 La ratifica, accettazione, approvazione o adesione avverranno tramite deposito 
di uno sîrumento formale avente tale effetto presso il Segretario Generale 
dell’Organizzazione. 


6 Uno Stato che è Parte al presente Protocolio, ma non è Parte alla Convenzione 
sul Fondo del 1971, sarà vincolato dalle disposizioni della Convenzione sul Fondo del 
1971, emendate dal presente Protocollo, nei confronti delle altre Parti ad esso, ma non 
sarà vincolato dalle disposizioni della Convenzione sul Fondo del 1971 nei confronti 
celle Parti alla sola Convenzione. 


7 Si riterrà che qualsiasi strumento di ratifica, accettazione, approvazione o 
adesione depositato dopo l’entrata in vigore di un emendamento alla Convenzione sul 
Fondo del 1971 emendata dal presente Protocollo si applichi alla Convenzione in tal 
modo emendata e modificata da tale emendamento. 


Articolo 29 
Informazioni sugli idrocarburi che danno luogo a contributi 


1 Prima che il presente Protocollo entri in vigore per uno Stato, quello Stato, al 
momento del deposito di uno strumento, di cui all’Articolo 28, .paragrafo 5, e 
successivamente ogni anno in una data fissata dal Segretario Generale 
dell’Organizzazione, comunicherà a quest’ultimo il nome e l'indirizzo di coloro che, per 
quello Stato, dovrebbero contribuire al Fondo, in conformità con l’Articolo 10 della 
Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal presente Protocollo, nonché i dati sulle 
relative quantità di idrocarburi che danno luogo a contributi da essi ricevute nel territorio 
di quello.Stato nell’anno solare precedente. 
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2 Durante il periodo transitorio il Direttore, per le Parti, comunicherà ogni anno 
al Segretario Generale dell’Organizzazione i dati relativi alle quantità di idrocarburi che 
danno luogo a contributi ricevute da coloro che dovranno contribuire al Fondo, in 
conformità con l’Articolo 10 della Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal 
presente Protocollo. 


Articolo 30 
Entrata in vigore 


ì Il presente Protocolio entrerà in vigore 12 mesi dopo la data in cui saranno 
state soddisfatte le seguenti condizioni: 


(a) almeno otto Stati avranno depositato gli strumenti di ratifica, accettazione, 
approvazione o adesione presso il Segretario Generale dell’Organizzazione; e 

(b) il Segretario generale dell’Organizzazione, in conformità con l’Articolo 29, 
avrà ricevuto l’informazione che coloro che dovrebbero contribuire in base 
all’ Articolo 10 della Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal presente 
Protocollo, nell’anno solare precedente hanno ricevuto una quantità totale di 
almeno 450 milioni di tonnellate di idrocarburi che danno luogo a contributi. 


2 Tuttavia, il presente Protocollo non entrerà in vigore prima che sia entrata in 

vigore la Convenzione sulla Responsabilità del 1992. 

3 Per tutti gli Stati che ratificano, accettano, approvano o aderiscono al presente 
rotocollo dopo che le condizioni per l’entrata in vigore, di cui al paragrafo 1, saranno 

state soddisfatte, il Protocollo entrerà in vigore 12 mesi dopo la data in cui essi avranno 

depositato il relativo strumento. 


4 AI momento del deposito del proprio strumento di ratifica, accettazione, 
approvazione o adesione al presente Protocollo, ogni Stato potrà dichiarare che tale 
strumento non avrà effetto ai fini del presente Articolo fino alla scadenza del periodo di 
sei mesi, di cui all’Articolo 31 


5 Ogni stato che abbia formulato una dichiarazione ai sensi del paragrafo 
precedente potrà ritirarla in qualsiasi momento per mezzo di una notifica indirizzata al 
Segretario Generale dell’Organizzazione. Ogni ritiro avrà effetto alla data di ricezione 


della notifica, e si riterrà che ogni Stato che ritira la propria dichiarazione abbia 
depositato in quella data il proprio strumento di ratifica, accettazione, approvazione o 
adesione al presente Protocollo. 


6 Si riterrà che ogni Stato che ha espresso una dichiarazione ai sensi dell’Articolo 
13, paragrafo 2, del Protocollo del 1992 di emendamento alla Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969 abbia altresi espresso una dichiarazione ai sensi del paragrafo 4 
del presente Articolo. Si riterrà che il ritiro di una dichiarazione ai sensi di detto Articolo 
13, paragrafo 2, sia valido anche ai sensi del paragrafo 5 del presente Articolo. 


SAI: FIRE 


18-6-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 141 


Articolo 31 
Denuncia delle Convenzione del 1969 e del 1971 


Fenno restando l’Articolo 30, entro i sei mesi successivi alla data in cui saranno state 
soddisfatte le seguenti condizioni: 

(a) almeno otto Stati saranno diventati Parte al presente Protocollo o avranno 
depositato gli strumenti di ratifica, accettazione, approvazione o adesione 
presso il Segretario Generale dell’Organizzazione, fermo restando l’ Articolo 
30, paragrafo 4, o meno; e 

(b) il Segretario generale dell’Organizzazione, in conformità con l’Articolo 29, 
avrà ricevuto l’informazione che coloro che dovrebbero contribuire in base 
all’Articolo 10 della Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal presente 
Protocollo, nell’anno solare precedente hanno ricevuto una quantità totale di 
almeno 750 milioni di tonnellate di idrocarburi che danno luogo a contributi, 

tutte le Parti al presente Protocollo e tutti gli Stati che hanno depositato uno strumento 
di ratifica, accettazione, approvazione o adesione, fermo restando l'Articolo 30, 
paragrafo 4, o meno, se saranno Parti ad.esso denunceranno la Convenzione sul Fondo 
de! 1971 e la Convenzione sulla Responsabilità del 1969, con effetto 12 mesi dopo la 
scadenza del summenzionato periodo di sei mesi. 


Articolo 32 
Revisione ed emendamento 


1 L'Organizzazione può convocare una Conferenza allo scopo di rivedere o 
emendare la Convenzione sul Fondo del 1992. 


2 L’Organizzazione convocherà una Conferenza degli Stati Contraenti allo scopo 
di rivedere o emendare la Convenzione sul Fondo del 1992, su richiesta di non meno di 
un terzo di tutti gli Stati Contraenti. 


Articolo 33 
Emendamento ai limiti di risarcimento 


1 Su richiesta di almeno un quarto degli Stati Contraenti, tutte le proposte di 
emendamento ai limiti degli importi relativi al risarcimento enunciati all’Articolo 4, 
paragrafo 4, della Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal presente Protocollo, 
saranno divulgate dal Segretario Generale a tutti i Membri dell’Organizzazione ed a tutti 
gli Stati Contraenti. 


2 Ogni emendamento proposto e divulgato come descritto precedentemente sarà 
sottoposto zll'esame del Comitato Affari Giuridici dell’Orsanizzazione almeno sei mesi 
dopo la data di divulgazione. 

3 Tutti gli Stati Contraenti alla Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal 
presente Protocollo, che siano o meno membri dell’Organizzazione, avranno diritto a 
partecipare ai lavori del Comitato Afferi Giuridici per esaminare e adottare gii 
emendamenti. 
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4 Gli emendamenti saranno adottati a maggioranza di due terzi degli Stati 
Contraenti presenti e votanti in seno al Comitato Affari giuridici, ampliato come previsto 
al paragrafo 3, a condizione che, al momento della votazione, siano presenti almeno metà 
degli Stati Contraenti. 


Ss Nell’esaminare una proposta di emendamento ai limiti, il Comitato Affari 
Giuridici terrà conto dell’esperienza degli incidenti, ed in particolare dell'importo del 
danno da essi provocato e delle modifiche ai valori monetari. Il Comitato prenderà altresì 
in considerazione il rapporto fra i limiti di cui all’Articolo 4, paragrafo 4, della 
Convenzione sul Fondo del 1971, emendato dal presente Protocollo, e quelli di cui 
all’Articolo V, paragrafo 1, della Convenzione Internazionale sulla Responsabilità Civile 
per Danni dovuti ad Inquinamento da Idrocarburi del 1992. 


6 (a) Nessun emendamento ai limiti di responsabilità di cui al presente Articolo potrà 
essere esaminato prima del 15 gennaio 1998, né prima di cinque anni dalla data 
di entrata în vigore di un emendamento precedente, come previsto dal presente 
Articolo. Nessun emendamento di cui al presente Articolo sarà esaminato 
prima che il presente Protocollo sia entrato in vigore. 

(b) Nessun limite può essere incrementato in modo tale da superare un importo 
che corrisponda al limite enunciato nella Convenzione sulla Responsabilità del 
1971, emendato dal presente Protocollo, incrementato dal 6% annuo, calcolato 
su base composta a partire dal 15 gennaio 1993. 

(c) Nessun limite può essere încrementato in modo tale che superi un importo che 
corrisponde al limite enunciato nella Convenzione sulla Responsabilità del 
1969 emendata dal presente Protocollo, moltiplicato per tre. 


7 Ogni emendamento adottato in conformità con il paragrafo 4 sarà reso noto 
dall’Organizzazione a tutti gli Stati Contraenti. L'emendamento si riterrà accettato alla 
fine di un periodo di 18 mesi dalla data di notifica, a meno che, entro quel lasso di tempo, 
non meno di un quarto degli Stati che erano Stati Contraenti al momento dell’adozione 
dell'emendamento da parte del Comitato Affari Giuridici non comunichi 
all’Organizzazione di non accettare l'emendamento, nel quai caso l'emendamento verrà 
respinio e non avrà effetto. 


8 Un emendamento ritenuto accettato in conformità con il paragrafo 7 entrerà în 
vigore 18 mesi dopo la sua accettazione. 


9 Tutti gli Stati Contraenti saranno vincolati dall’emendamento, a meno che non 
denuncino il presente Protocollo, in conformità con l'Articolo 34, paragrafi 1 e 2, almeno 
sei mesi prima che l'emendamento entri in vigore. Tale denuncia avrà effetto quando 
l'emendamento entrerà in vigore. 


10 Nel caso in cui un emendamento sia stato adottato dal Comitato Affari Giuridici, 
ma non sia ancora scaduto il periodo di 18 mesi valido perché possa essere accettato, 
uno Stato che diventa Stato Contraente in qual periodo sarà vincolato 
dall’emendamento, qualora esso entri in vigore. Uno Stato che diventa Stato Contraente 
successivamente a tale periodo sarà vincolato da un emendamento che è stato accettato 
‘in conformità con il paragrafo 7. Nei casi previsti dal presente paragrafo, uno Stato sarà: 
vincolato da un emendamento quando esso entra in vigore, ovvero quando il presente 
‘Protocollo entrerà in vigore per quello Stato, se: tale data è successiva. 
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Articolo 34 
Denuncia 


1 Il presente Protocollo può essere denunciato da una qualsiasi delle Parti in 
qualunque momento successivo alla data in cui entra in vigore per quella Parte. 


2 La denuncia sarà effettuata con il deposito di uno strumento presso il Segretario 
Generale dell’Organizzazione. 
3 Una denuncia avrà effetto dopo 12 mesi, ovvero dopo un periodo più lungo, 
eventualmente specificato nello strumento di denuncia, dal deposito presso il Segretario 
Generale dell’Organizzazione. 


4 La denuncia della Convenzione sulla Responsabilità del 1992 sarà interpretata 
come denuncia del presente Protocollo. Tale denuncia avrà effetto dalla data in cui avrà 
effetto la denuncia del Protocollo del 1992 di emendamento alla Convenzione sulla 
Responsabilità del 1969, in conformità con l'Articolo 16 di detto Protocollo. 


5 Si riterrà che gli Stati Contraenti dei presente Protocollo che non hanno 
denunciato la Convenzione sul Fondo del 1971 e la Convenzione sulla Responsabilità del 
1969. come richiesto dall’Articolo 31, abbiano denunciato il presente Protocollo; la 
denuncia avrà effetto dodici mesi dopo la scadenza de! periodo di sei mesi di cui a detto 
Articolo. A partire dalla data in cui avranno effetto le denunce di cui all’Aiticolo 31, si 
riterrà che le parti al presente Protocollo che depositano uno strumento di ratifica, 
accettazione, approvazione o adesione alla Convenzione sulla Responsabilità del 1969 
abbiano denunciato il presente Protocollo, con effetto dalla data in cui tale strumento hà 
effetto. 


6 Fra le Parti al presente Protocollo, ia denuncia di una di esse della Convenzione 
sul Fondo del 1971, in conformità con il relativo Articolo 41, non sarà interpretata in 
alcun modo come denuncia della Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal 
presente Protocollo. 

7 Nonostante l’eventuale denuncia del presente Protocollo da parte di una Parte, in 
conformità con il presente Articolo, continueranno ad applicarsi le. disposizioni del 
presente Protocollo relative agli obblighi a versare i contributi, di cui all’Articolo 10 della 
Convenzione sul Fondo del 1971, emendata dal presente Protocollo, relative ad un 


incidente di cui all’ Articolo 12, paragrafo 20), di quella Convenzione emendata, che si 
sia verificato prima che abbia effetto la denuncia. 


Articolo 35 
Sessioni straordinarie dell'Assemblea 


l Ciascuno Stato Contraente, entro 90 giorni dal deposito di uno strumento di 
denuncia che, a suo parere, comporterà un significativo aumento del livello dei contributi 
per i rimanenti Stati Contraenti, chiederà al Direttore di convocare una sessione 
straordinaria dell'Assemblea. Il Direttore convocherà una riunione dell’ Assemblea entro 
60 giorni dalla ricezione della richiesta. 
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2 Il Direttore, di sua iniziativa, può convocare una sessione straordinaria 
deli’ Assemblea entro 60 giorni dal deposito ‘di qualsiasi strumento di denuncia, nel caso 
in cui ritenga che tale denuncia comporterà un significativo aumento del livello dei 
coatributi dei rimanenti Stati Contraenti. 

3 Qualora 1’ Assemblea, nel corso di una riunione straordinaria convocata ai sensi 
del paragrafi 1 o 2, decida che la denuncia comporterà un significativo aumento del 
livello di ‘contributi per i rimanenti Stati Membri, ciascuno di tali Stati, entro 120 giorni 
prima che abbia effetto la denuncia, può denunciare il presente Protocollo, con effetto 
dalla stessa data. 


Articolo 36 

Sospensione 
1 Il presente Protocollo cesserà di essere in vigore il giorno in cui il numero di 
Stati Contraenti sarà inferiore a tre. 
2 Gli Stati che saranno vincolati dal presente Protocollo il giorno prima della data 


in cui cesserà di essere in vigore consentiranno al Fondo di esercitare le proprie 
mansioni, descritte all’ Articolo 37 del presente Protocollo e, solo a tal fine, resteranno 
vincolati dal presente Protocollo. 


Articolo 37 
Scioglimento del Fondo 
1 Nel caso in cui il presente Protocollo cesserà di essere in vigore, il Fondo, ciò 
nondimeno: 


(a) espleterà i suoi doveri relativi a qualsiasi incidente si sia verificato prima che 
il Protocollo cessi di essere in vigore, 

(b) potrà esercitare i suoi diritti per quanto riguarda i contributi nella misura in 
cui questi siano necessari per far fronte agli obblighi di cui al punto (a), 
comprese le spese per l’amministrazione del Fondo necessarie a tal fine. 


2 L'Assemblea adotterà tutti i provvedimenti necessari a completare lo scioglimento 
del Fondo, ivi compresa la distribuzione equa di tutti i beni rimasti fra coloro che hanno 
contribuito allo stesso. 


3 Ai fini del presente Articolo il Fondo resterà una persona giuridica. 
Articolo 38 
Depositario 
1 I! presente Protocollo e tutti gli emendamenti accettati ai sensi dell’ Articolo 33 


saranno depositati presso il Segretario Generale dell’Organizzazione. 
2 Il Segretario Generale dell’Organizzazione: 


(a) informerà tutti gli Stati che hanno firmato il presente Protocollo o vi hanno 
aderito circa: 
(1) ogni nuova finma o deposito di uno strumento, insieme con la relativa 
data; 
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(ii) ogni dichiarazione e notifica di cui all’Articolo 30, ivi comprese le 
dichiarazioni ed i ritiri fatti in base a detto Articolo; ' 

(ii) la data di entrata in vigore del presente Protocollo; 

(iv) la data entro la quale si richiede di effettuare le denunce di cui 
all’Articolo 31; 

(v) qualunque proposta di emendamento ai limiti di responsabilità avanzata in 
conformità con l’ Articolo 33, paragrafo 1; 


(vi) qualunque emendamento adottato in conformità con l’Articolo 33, 
paragrafo 4; 

(vii) qualunque emendamento considerato accettato ai sensi dell’Articolo 33, 
paragrafo 7, insieme con la data in cui tale emendamento entrerà in 
vigore, in conformità con i paragrafi 8 e 9 di quell’Articolo; 

(viii) il deposito di qualunque strumento di denuncia del presente Protocollo, 
insieme con la data del deposito e quella in cui ha effetto; 

(ix) qualunque denuncia considerata avanzata in base all’Articolo 34, 
paragrafo 5; | 

(x) qualunque comunicazione prevista da uno qualunque degli articoli del 
presente Protocollo; 


(b) trasmetterà copie autenticate del presente Protocollo a tutti gli Stati Firmatari 
ed a tutti gli Stati che aderiscono al presente Protocollo. 


3 Nor appena il presente Protocollo entrerà in vigore, il testo verrà trasmesso dal 
Segretario Generale dell’Orgarizzazione al Segretariato delle Nazioni Unite, che lo 


registrerà e lo pubblicherà, in conformità con l’Articolo ‘102 della Carta delle Nazioni 
Unite. 


Articolo 39 
Lingue 


Il Presente Protocollo consta di un unico originale nelle lingue araba, cinese, inglese, 
francese, russa e spagnola, ogni testo facente ugualmente fede. 


FATTO A LONDRA 1l ventisette novembre mille novecento novantadue. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti, all’uopo debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, 
hanno firmato il presente Protocollo. 


DES, . quasi 
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CARPI 

LIBRERIA BULGARELLI 
Corso S. Cabassi, 15 
CESENA 

LIBRERIA BETTINI 

Via Vescovado, S 

FERRARA 

LIBRERIA PASELLO 

Via Canonica, 16-18 

FORLÌ 

LIBRERIA CAPPELLI 

Via Lazzaretto, 51 

LIBRERIA MODERNA 

Corso A. Diaz, 12 

MODENA 

LIBRERIA GOLIARDICA 

Via Berengario, 60 

PARMA 

LIBRERIA PIROLA PARMA 
Via Farini, 34/D 

PIACENZA 

NUOVA TIPOGRAFIA DEL MAINO 
Via Quattro Novembre, 160 
RAVENNA 

LIBRERIA GIURIDICA DI FERMANI MAURIZIO 
Via Corrado Ricci, 12 
REGGIO EMILIA 

LIBRERIA MODERNA 

Via Farini, 1/M 

RIMINI 

LIBRERIA DEL PROFESSIONISTA 
Via XXII Giugno, 3 


FRIULI-VENEZIA GIULIA 


GORIZIA 

CARTOLIBRERIA ANTONINI 
Via Mazzini, 16 
PORDENONE 

LIBRERIA MINERVA 
Piazzale XX Settembre, 22/A 
TRIESTE 

LIBRERIA TERGESTE 
Piazza Borsa, 15 (gall. Tergesteo) 
UDINE 

LIBRERIA BENEDETTI 

Via Mercatovecchio, 13 
LIBRERIA TARANTOLA 

Via Vittorio Veneto, 20 


LAZIO 


FROSINONE 

LIERERIA EDICOLA CARINCI 

Pie za Madonna della Neve, s.n.c. 
LA INA 

LI',RERIA GIURIDICA LA FORENSE 
Vi le dello Statuto, 28-30 

REN 

L.B :ERIA LA CENTRALE 

Pie ‘n V. Emanuele, 8 

RO. A 

LIBRERIA ECONOMICO GIURIDICA 
Via S. Maria Maggiore, 121 
LIBRERIA DE MIRANDA 

Viale G. Cesare, 51/E-F-G 
LIBRERIA EDITALIA 

Via dei Prefetti, 16 (Piazza del Parlamento) 
LIBRERIA LAURUS ROBUFFO 

Via San Martino delia Battaglia, 35 


LIBRERIA L'UNIVERSITARIA 
Viale Ippocrate, 99 

LIBRERIA IL TRITONE 

Via Tritone, 61/A 

LIBRERIA MEDICHINI 

Via Marcantonio Colonna, 68-70 
LA CONTABILE 

Via Tuscolana, 1027 

SORA 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Via Abruzzo, 4 

TIVOLI 

LIBRERIA MANNELLI 

Viale Mannelli, 10 

VITERBO 

LIBRERIA "AR" 

Palazzo Uffici Finanziari - Loc. Pietrare 
LIBRERIA DE SANTIS 

Via Venezia Giulia, 5 


LIGURIA 


CHIAVARI 

CARTOLERIA GIORGINI 

Piazza N.S. dell'Orto, 37-38 

GENOVA 

LIBRERIA GIURIDICA DI A. TERENGHI 
& DARIO GERIOLI 

Galleria E. Martino, 9 

IMPERIA 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI - DI VIALE 
Viale Matteotti, 43/A-45 


LOMBARDIA 


BERGAMO 

LIBRERIA LORENZELLI 

Via G. D'Alzano, 5 

BRESCIA 

LIBRERIA QUERINIANA 

Via Trieste, 13 

BRESSO 

LIBRERIA CORRIDONI 

Via Corridoni, 11 

BUSTO ARSIZIO 
CARTOLIBRERIA CENTRALE BORAGNO 
Via Milano, 4 

COMO 

LIBRERIA GIURIDICA BERNASCONI 
Via Mentana, 15 

GALLARATE 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 

Via Pulicelli, 1 (ang. p. risorgimento) 
LIBRERIA TOP OFFICE 

Via Torino, 8 

LECCO 

LIBRERIA PIROLA - DI LAZZARINI 
Corso Mart. Liberazione, 100/A 
LIPOMO 

EDITRICE CESARE NANI 

Via Statale Briantea, 79 

LODI 

LA LIBRERIA S.a.s. 

Via Defendente, 32 

MANTOVA 

LIBRERIA ADAMO DI PELLEGRINI 
Corso Umberto I, 32 

MILANO 

LIBRERIA CONCESSIONARIA 
IPZS-CALABRESE 

Galleria V. Emanuele HI, 13-15 
FOROBONAPARTE S.r.l, 

Foro Bonaparte, 53 

MONZA 

LIBRERIA DELL'ARENGARIO 

Via Mapelli, 4 

PAVIA 

LIBRERIA GALASSIA 

Gorso Mazzini, 28 

SONDRIO 

LIBRERIA MAC 

Via Caimi, 14 

VARESE 

LIBRERIA PIROLA - DI MITRANO 
Via Albuzzi, 8 


Ò 


Sì 


Segue: LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE QUALI È IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 


MARCHE 


ANCONA 

LIBRERIA FOGOLA 

Piazza Cavour, 4-5-6 
ASCOLI PICENO 

LIBRERIA PROSPERI 

Largo Crivelli, 8 
MACERATA 

LIBRERIA UNIVERSITARIA 
Via Don Minzoni, 6 

PESARO 

LIBRERIA PROFESSIONALE MARCHIGIANA 
Via Mameli, 34 

S. BENEDETTO DEL TRONTO 
LA BIBLIOFILA 

Via Ugo Bassi, 38 


MOLISE 


CAMPOBASSO 

LIBRERIA GIURIDICA DI.E.M. 
Via Capriglione, 42-44 
CENTRO LIBRARIO MOLISANO 
Viale Manzoni, 81-83 


PIEMONTE 


ALBA 

CASA EDITRICE 1.C.A.P. 

Via Vittorio Emanuele, 19 
ALESSANDRIA 

LIBRERIA INTERNAZIONALE BERTOLOTTI 
Corso Roma, 122 

BIELLA 

LIBRERIA GIOVANNACCI 

Via Italia, 14 

CUNEO 

CASA EDITRICE ICAP 

Piazza dei Galimberti, 10 
NOVARA 

EDIZIONI PIROLA E MODULISTICA 
Via Costa, 32 

TORINO 

CARTIERE MILIANI FABRIANO 
Via Cavour, 17 

VERBANIA 

LIBRERIA MARGAROLI 

Corso Mameli, 65 - Intra 
VERCELLI 

CARTOLIBRERIA COPPO 

Via Galileo Ferraris, 70 


PUGLIA 


ALTAMURA 

LIBRERIA JOLLY CART 

Corso V. Emanuele, 16 

BARI 

CARTOLIBRERIA QUINTILIANO 
Via Arcidiacono Giovanni, 9 
LIBRERIA PALOMAR 

Via P. Amedeo, 176/B 
LIBRERIA LATERZA GIUSEPPE & FIGLI 
Via Sparano, 134 

LIBRERIA FRATELLI LATERZA 
Via Crisanzio, 16 

BRINDISI 

LIBRERIA PIAZZO 

Corso Garibaldi, 38/A 
CERIGNOLA 

LIBRERIA VASCIAVEO 

Via Gubbio, 14 

FOGGIA 

LIBRERIA PATIERNO 

Via Dante, 21 

LECCE 

LIBRERIA LECCE SPAZIO VIVO 
Via Palmieri, 30 
MANFREDONIA 

LIBRERIA IL PAPIRO 

Corso Manfredi, 126 
MOLFETTA 

LIBRERIA IL GHIGNO 

Via Campanella, 24 

TARANTO 

LIBRERIA FUMAROLA 

Corso Italia, 229 


o 


SI 


(e) 


Ò 


Sì 


SARDEGNA 


CAGLIARI 

LIBRERIA F.LLI DESSÌ 
Corso V. Emanuele, 30-32 
ORISTANO 

LIBRERIA CANU 

Corso Umberto I, 19 
SASSARI 

LIBRERIA MESSAGGERIE SARDE 
Piazza Castello, 11 
LIBRERIA AKA 

Via Roma, 42 


SICILIA 


ACIREALE 

LIBRERIA S.G.C. ESSEGICI S.a.s. 
Via Caronda, 8-10 
CARTOLIBRERIA BONANNO 
Via Vittorio Emanuele, 194 
AGRIGENTO 

TUTTO SHOPPING 

Via Panoramica dei Templi, 17 
CALTANISSETTA 

LIBRERIA SCIASCIA 

Corso Umberto I, 111 
CASTELVETRANO 
CARTOLIBRERIA MAROTTA & CALIA 
Via Q. Sella, 106-108 

CATANIA 

LIBRERIA LA PAGLIA 

Via Etnea, 393 

LIBRERIA ESSEGICI 

Via F. Riso, 56 

LIBRERIA RIOLO FRANCESCA 
Via Vittorio Emanuele, 137 
GIARRE 

LIBRERIA LA SENORITA 
Corso Italia, 132-134 

MESSINA 

LIBRERIA PIROLA MESSINA 
Corso Cavour, 55 

PALERMO 

LIBRERIA S.F. FLACCOVIO 
Via Ruggero Settimo, 37 
LIBRERIA FORENSE 

Via Maqueda, 185 

LIBRERIA S.F. FLACCOVIO 
Piazza V. E. Orlando, 15-19 
LIBRERIA MERCURIO LI.CA.M. 
Piazza S. G. Bosco, 3 
LIBRERIA DARIO FLACCOVIO 
Viale Ausonia, 70 

LIBRERIA CICALA INGUAGGIATO 
Via Villaermosa, 28 

LIBRERIA SCHOOL SERVICE 
Via Galletti, 225 

S. GIOVANNI LA PUNTA 
LIBRERIA DI LORENZO 

Via Roma, 259 

SIRACUSA 

LA LIBRERIA DI VALVO E SPADA 
Piazza Euripide, 22 

TRAPANI 

LIBRERIA LO BUE 

Via Cascio Cortese, 8 
LIBRERIA GIURIDICA DI SAFINA 
Corso Italia, 81 


TOSCANA 


AREZZO 

LIBRERIA PELLEGRINI 

Via Cavour, 42 

FIRENZE 

LIBRERIA PIROLA «già Etruria» 
Via Cavour, 46/R 

LIBRERIA MARZOCCO 

Via de' Martelli, 22/R 
LIBRERIA ALFANI 

Via Alfani, 84-86/R 


© GROSSETO 
NUOVA LIBRERIA 
Via Mille, 6/A 
@ LIVORNO 
LIBRERIA AMEDEO NUOVA 
Corso Amedeo, 23-27 
LIBRERIA IL PENTAFOGLIO 
Via Fiorenza, 4/B 
LUCCA 
LIBRERIA BARONI ADRI 
Via S. Paolino, 45-47 
LIBRERIA SESTANTE 
Via Montanara, 37 
MASSA 
LIBRERIA IL MAGGIOLINO 
Via Europa, 19 
PISA 
LIBRERIA VALLERINI 
Via dei Mille, 13 
PISTOIA 
LIBRERIA UNIVERSITARIA TURELLI 
Via Macallè, 37 
PRATO 
LIBRERIA GORI 
Via Ricasoli, 25 
© SIENA 
LIBRERIA TICCI 
Via delle Terme, 5-7 
Ò VIAREGGIO 
LIBRERIA IL MAGGIOLINO 
Via Puccini, 38 


TRENTINO-ALTO ADIGE 


TRENTO 
LIBRERIA DISERTORI 
Via Diaz, 11 


UMBRIA 


FOLIGNO 

LIBRERIA LUNA 

Via Gramsci, 41 
PERUGIA 

LIBRERIA SIMONELLI 
Corso Vannucci, 82 
LIBRERIA LA FONTANA 
Via Sicilia, 53 

TERNI 

LIBRERIA ALTEROCCA 
Corso Tacito, 29 


VENETO 


BELLUNO 

LIBRERIA CAMPDEL 

Piazza Martiri, 27/D 
CONEGLIANO 

LIBRERIA CANOVA 

Via Cavour, 6/B 

PADOVA 

LIBRERIA DIEGO VALERI 

Via Roma, 114 

ROVIGO 

CARTOLIBRERIA PAVANELLO 
Piazza V. Emanuele, 2 

TREVISO 

CARTOLIBRERIA CANOVA 

Via Calmaggiore, 31 

VENEZIA 

CENTRO DIFFUSIONE PRODOTTI 
EDITORIALI I.P.Z.S. 

S. Marco 1893/B - Campo S. Fantin 
VERONA 

LIBRERIA L.E.G.1.S. 

Via Adigetto, 43 

LIBRERIA. GROSSO GHELFI BARBATO 
Via G. Carducci, 44 

LIBRERIA GIURIDICA EDITRICE 
Via Costa, 5 

VICENZA 

LIBRERIA GALLA 1880 

Corso Palladio, 11 


«MODALITÀ PER LA VENDITA 


La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico: 
— presso l'Agenzia dell'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA: piazza G. Verdi, 10; 
— Presso le Librerie concessionarie indicate nelle pagine precedenti. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Direzione Marketing e Commerciale 
Piazza G. Verdi, 10 00100 Roma, versando l'importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo det c/c postale n. 387001. 
Le inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono con pagamento anticipato, presso le agenzie in Roma e 
presso le librerie concessionarie. 


PREZZI E CONDIZIONI DI ABBONAMENTO - 1999 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dal 1° gennaio e termine al 31 dicembre 1999 
i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno 1999 e dal 1° luglio al 31 dicembre 1999 


PARTE PRIMA - SERIE GENERALE E SERIE SPECIALI 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli Indici mensili 


Tipo A - Abbonamento ai fascicoli della serie generale, Tipo D - Abbonamento ai fascicoli della serie spe- 
inclusi tutti i supplementi ordinari: ciale destinata alle leggi ed ai regolamenti 
annuale L. 508.000 regionali: 
semestrale L. 289.000 annuale 106.000 


Tipo At - Abbonamento ai fascicoli della serie semestrale È SEO 


generale, inclusi ì supplementi ordinari Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
contenenti i provvedimenti legislativi: destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle 
annuale . . 416.000 altre pubbliche amministrazioni: 
semestrale - 231.000 annuale 3 267.000 


P semestrale o 145.000 
Tipo A2 - Abbonamento ai supplementi ordinari con- A Ò 
tenenti i provvedimenti non legislativi: Tipo F - Completo. Abbonamento ai fascicoli della 
‘ annuale . 115.500 serie generale, inclusi i supplementi ordinari 
| semestrale . 69.000 contenenti i provvedimenti legislativi e non 
legislativi ed ai fascicoli delle quattro serie 
Tipo B - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale speciali (ex tipo F): 
destinata agli atti.dei giudizi davanti alla Corte annuale 1.097.000 
costituzionale: semestrale A 593.000 
annuale . 107.000 Tipo F1 - Abbonamento ai fascicoli della serie 
semestrale 70.000 generale inclusi i supplementi ordinari 
contenenti i provvedimenti iegislativi ed ai 
fascicoli delle quattro serie speciali 
(escluso Il tipo A2): 


Tipo € - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
destinata agli atti delle Comunità europee: 


annuale L. 273.000 annuale 982.000 
L 


‘ semestrale 150.000 . semestrale 520.000 


Integrando con la somma di L. 150.000 i/ versamento relativo al tipo di abbonamento della Gazzetta Ufficiale - parte prima - prescelto, si 
riceverà anche l'Indice repertorio annuale cronologico per materie 1999. 

Prezzo di vendita di un fascicolo separato della serie generale i 1.500 
Prezzo di vendita di un fascicolo separato delle serie speciali I, Il e III, ogni 16 pagine o frazione È 1.500 
Prezzo di vendita di un fascicolo della IV serie speciale «Concorsi ed esami» 2.800 
Prezzo di vendita di un fascicolo indici mensili, ogni 16 pagine o frazione » 1.500 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione 1.500 
Supplementi straordinari per la vendita a fascicoli, ogni 16 pagine o frazione n 1.500 


Supplemento straordinario «Botlettino delle estrazioni» 
Abbonamento annuale . 162.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione » 1.500 


Supplemento straordinario «Conto riassuntivo del Tesoro» 
Abbonamento annuale . 105.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo separato i 8.000 


Gazzetta Ufficiale su MICROFICHES - 1999 
(Serle generale - Supplementi ordinari - Serie specia!!) 
Abbonamento annuo (52 spedizioni raccomandate settimanali) | 
Vendita singola: ogni microfiches contiene fino a 96 pagine di Gazzetta Ufficiale 
Contributo spese per imballaggio e spedizione raccomandata (da 1 a 10 microfiches) 


N.B. — Per l'estero i suddetti prezzi sono aumentati del 30%. 


PARTE SECONDA - INSERZIONI 
Abbonamento annuale -»- 474.000 
Abbonamento semestrale =. 283.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione È 1.550 


I prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, per l'estero, nonché quelli di vendita dei fascicoli delle annate 
arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, sono raddoppiati. 

L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul c/c postale n. 387001 intestato all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato. L'invio 
dei fascicoli disguidati, che devono essere richiesti entro 30 giorni dalla data di pubblicazione, è subordinato alla trasmissione dei dati 
riportati sulla relativa fascetta di abbonamento. 


Per informazioni o prenotazioni rivolgersi all'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 .- 00100 ROMA 
Ufficio abbonamenti Vendita pubblicazioni Ufficio inserzioni Numero verde 
«fin 06 85082149/85082221 “ie 06 85082150/85082276 e 06 85082146/85082189 e 167-864035 
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